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A SZELLEM JOGAI.
A MAGYAR IRODALOM ÉS A MAGYAR KORMÁNY.

Ha egy lipótvárosi ezégnek botrányo­
san fizetett harmadrangú alkalmazott­
ja ezer koronányi útiköltséget emel el 
gazdájának kasszájából, odahaza moz­
gósítják az egész hivatalos apparátust 
3 a szerencsétlen ficzkót, ha Amerikába 
törekszik, a new yorki kikötőben már 
várják a konzulátusi közegek, hogy az 
idegen vagyonnak eltulajdonitóját a 
magántulajdon szentsége nevében fele­
li sségre vonják és átadják a büntető 
igazságszolgáltatásnak. Ha azonban a 
gondolkozó agynak számokkal ki sem 
fejezhető kincseket érő szülöttjével va­
laki világgá megy és a magyar ész ter­
mékét. tetszése szerint meghamisítja és 
kizsákmányolja, a magyar hivatalos vi­
lág nemcsak hogy nem tesz semmit a 
magyar szellemi termékek megvédésé­
re, hanem tudomásul sem veszi a botrá­
nyos, a felháborító lopást, amelylyel 
nemcsak a szerzőt károsítják meg az 
irodalmi tolvajok, de megkárosítják 
magát a nemzetet is.

Minden kulturáltam gondoskodik ar­
ról, hogy a nemzet napszámosai, az 
irók. legalább is abban a védelemben 
részesüljenek, aminőt egy pékmester­
nek és zsemlyéinek biztosítanak a tör­
vények. Csak Magyarország nem gon­
dolt arra, hogy a magyar szellem ter­
mékeinek törvényes oltalomra van 
szüksége.

Mikor évekkel '-ezelőtt a kivándorlás 
Magyarországból nagyobb arányokat 
öltött, a magyar kormány hamarosan 
azon volt, hogy a vérveszteségből bizo­
nyos hasznot biztosítson egyes magyar 
intézményeknek. Megkötötte a Cunard- 
vonallal a hírhedt szerződést, amelynek 
révén elérte azonban legalább azt, hogy 
a magyar ember magyar kikötőből in­
duljon a hazátlanságba. És elérte azt, 
hogy az ideérkező bányamunkásokról 
tudta és elkönyvelte a hivatalos Ameri­
ka. hogy Magyarországból jöttek.

Arról gondoskodott a magyar kor­
mány, hogy az útnak indult anyagi 
ei -n megmaradjon a magyar jelleg s 
gondoskodott arról is, hogy ez anyagi 

az idegenben el ne kallódjék, hogy 
annyira-amennyire hasznára váljék az 
anyaországnak.

Hogy a Magyarországból útnak in­
duló .■szellemi erővel mi történik, nem 
okozott a magyar kormánynak soha 
egy álmatlan éjszakát. Azzal, hogy a 
magyar nemzet irodalmát ne fosztogas­
suk. meg ne hamisítsák a külföldön, a 
inagvar kormány eddig nem törődött 
si-mmit. így történt azután, hogy a 
gazdag Amerikában, mely magába szív 
mindent, magyar irodalomról tudomá­
sa nem volt senkinek, hogy a magyar 
ii-iík és művészek termékeit meghamisí­
tották és akképp hozták forgalomba, 
hogy sem az Írónak, sem a nemzetnek 
si-m anyagi, sem erkölcsi haszna nem 
volt abból.

így történhetett azután, hogy Savage 
unn-rikai színházi vállalkozó még csak 
m-m is gondolt arra, hogy egy magyar 
:''"mik magyar nyelven megirt mun- 
kéjnt étiül a magyar írótól az eredeti 
alakban kell megvásárolnia, hanem 
»" <i vásárolta a munkának osztrák ha- 

Ailrányát és mint német produktu­
mot bocsátotta a világ elé. 8 ha KON- 
TA SÁNDOR a magyar eredetiből le 
nem fordította volna Molnár „Ör- 
'l<,ii"-ét. ezt a kiváló magyar színdara­
bot Amerika közönsége mint a BÉCSI 

'. ni ház egy kasszadarabját ismerte vol­

érdeklődni a magyar irodalom iránt. 
És kétségtelen, hogy ma-holnap sűrűb­
ben fogunk találkozni az amerikai szín­
padokon a magyar szellem alkotásaival. 
Szabad-e eltűrnünk, hogy ezen alkotá­
sokat prédának tekinthessék a vállal­
kozók ? Szabad-e eltűrnünk, hogy a ma­
gyar író, akinek termékeivel esetleg va­
gyonokat arat az amerikai vállalkozó, 
kizárólagosan e vállalkozó esetleges ga­
vallériájára legyen utalva?

Ha a magyar kormánynak fejtörést 
okoz, hogy az Amerikába vetődött ma­
gyar munkás pénzét miképp óvhatja 
meg leghatásosabban az elkallódástól, 
kell hogy annál nagyobb gondot fordít­
son arra, hogy a magyar iró is meg le­
gyen védve a kizsákmányol tatás ellen.

Ha minden á’iom megvédi szellemi 
munkásait, e’ 0 .Magyarország is éb­
redjen kötelességére. Kössön meg sür­
gősen az Egyesült Államokkal a szerzői 
jogra vonatkozó szerződést, akkor az­
után nem fog beállhatni az a botrányos 
eset, hogy magyar darabot elnémetesi- 
tett alakban mutatnak be s nem fogják 
ráfoghatni egy győzedelmes magyar író­
ra, hogy törvényes védelmen kívül álló 
munkáját többeknek adta el.

A magyar irodalom becsülete és a 
magyar iró érdeke mégis csak ér any- 
uyit, mint egy becsapott uzsorás, aki­
nek hamis váltót adott egy-egy sarokba 
szorított gavallér. Ha ezt az uzsorást 
meg tudja védeni a magyar törvény, al­
kossanak törvényt a magyar irodalom 
becsületének és a magyar iró érdekei­
nek megvédésére is.

Singer Mihály.

NEW YORK ÉS PÁRIS.

A drótnélküli telefon hallatlan 
vívmánya.

Olvasóink a Bevándorló hirdetési ro­
vatából és czikkeiből ismerik az újkor 
egyik legfontosabb találmányát: a 
drótnélküli telefont.

A feltaláló De Forest dr. most oly 
kísérletet tesz találmányával, mely bá­
mulatba fogja ejteni a világot. Össze­
köti ugyanis New York városát Fran- 
cziaország fővárosával s legközelebb az 
ember beszélgetést fog folytathatni 
A merikában Európával.

Ez azt bizonyítja, hogy a drótnélküli 
telefoné a jövő s hogy az Ellsworth 
Company, mely a drótnélküli telefon 
értékesítésére vállalkozott, oly részvé­
nyeket ajánl a közönségnek, melyek rö­
vid időn belül tízszeresét fogják megér­
ni annak, amibe most kerülnek.

Nincsen jobb és gyümölcsözőbb be­
fektetés. Aki részvényeket akar vásá­
rolni, töltse ki a lapunk negyedik olda­
lán levő szelvényt s azt a pénzzel együtt 
küldje be a társaságnak vagy nekünk: 
Bevándorló, 327 East 13 street, New 
York.

Egy részvény ára most 17-dollár 50 
cent. A részvények árát már a legköze­
lebbi hetekben fölemelik, aki tehát rész­
vényeket vásárolni akar, vásároljon 
most, amíg olcsó áron kaphatók.

Megjegyezzük, hogy a társaság már 
négy ízben fizetett a részvényeseknek 
osztalékot.

% ---------
„MAGYAR“ GYILKOSOK.

A new yorki kikötőben elfogták őket.

na csak.
Kétségtelen, hogy most már, mikor 

az amerikai vállalkozók megtudtak, mi- 
U-up magyar irók fenomenális dolgo­
kul képesek alkotni, közelebbről fognak

A „New Yorker Staats-Zeitung“ 
egyik kedvencz foglalkozása az, hogy, 
ami dicséreteset talál Magyarország­
ban, azt elsikkasztja Ausztria részére, 
gyilkosokat, betörőket, csalókat pedig

A CUNflRD-KONAL TÚLKAPÁSAI.
A KORMÁNY SZEMELÁTTÁRA ZSAROLJÁK A MAGYAROKAT.

nyomatékkai Magyarország nyakára 
varr, akár magyarok az illetők, akár 
nem.

így a napokban a Deutschland nevű 
hajó idehozott hat gyilkost, akik Nó- 
grádverőezén folytatták véres mestersé­
güket. Már nevük elárulja, hogy nem 
magyarok, de azért a „New Yorker 
Staats-Zeitung“ ökölnyi betűkkel azt 
írja: Magyar gyilkosok. Nekünk a 
Staats-Zeitung ez újabb nyájaskodása 
alig fog ártani.

A dolog érdemére vonatkozólag a kö­
vetkező részleteket adjuk: Ljubicic Ist­
ván, Osbajic Emil, Oshow Zandie, Ge­
nes« Vingo, Cenesa Czerdiu, Barkio 
Jankó, amint olvasóink látják, csupa 
fajmagyarok, Vácz és Verőcze között 
rátámadtak Mózer mérnökre és Grün 
vállalkozóra, akik a munkások munka­
béreit vitték magukkal. A rablógyilko­
sok tettük elkövetése után megszöktek 
és sikerült nekik Hamburgban hajóra 
szállni. A rendőrség, mely odahaza fut­
ni engedte a gonosztevőket, neszét vette 
Amerikába való kivándorlásuknak s 
kábelsürgöny utján gondoskodott ar­
ról, hogy a new yorki főkonzulátus ne 
engedje a haramiákat itt partraszállni.

Ez megtörtént s a Staats-Zeitung ma­
gyarjai most várják, hogy kellő őrizet 
mellett visszatolonczoltassanak Ma­
gyarországba.

KEGYELET ÜNNEPE.

Az „Amerikai Magyar Szövetség“ 
és a bányaáldozatok.

Az „Amerikai Magyar Szövetség“ 
napról-napra újabb jelét adja annak, 
hogy fölérti hivatását, hogy rászolgál 
a magyarság bizalmára s hogy mahol­
nap nemcsak nevleg,"*de tényleg köz­
pontja lesz az amerikai magyarságnak.

Mikor Van Meteren a bánya szedte 
a magyar áldozatokat, az Amerikai Ma­
gyar Szövetség vette a hátramaradotta­
kat védelmébe, de gondoskodott arról 
is, hogy az elpusztultak ne vesszenek 
el nyomtalanul. Sírkővel akarja jelez­
ni az amerikai munka magyar vérta­
núinak nyugvóhelyét.

Evégből rendezett most Clevelandon 
fényes ünnepélyt, amelynek jövedelmét 
az emlékmű felállítására froditja. Az 
ünnepély a Luna-parkban folyt le, ma­
gyar volt minden izében és fényesen si­
került. Doby Gyula és Románszky 
Ödön festői magyar öltözékben vezet­
ték a magyar lovasokat és a gyönyörű 
pruszlikos magyar lányokat.

A toborzó, melyet gyönyörűen jár­
tak, lelkes tapsviharra késztette a je­
lenvolt sokaságot. Mindenki magyar­
nak érezte magát e magyar ünnepsé­
gen, amelynek sikeréért, a kegyelet es 
czéltól eltekintve, nagy elismerés illeti 
az Amerikai Magyar Szövetséget és en­
nek derék tisztikarát.

A SPRINGFIELDI ZAVAROK.

Esküdtek ötven embert vád alá 
helyeztek.

Lapunk előző számában vezérczikk- 
ben foglalkoztunk azokkal az embermé­
szárlásokkal, melyeket az Illinois ál­
lambeli Springfielden a fehér lakosok 
hajtottak végre a négereken.

Az ottani igazságszolgáltatás keze 
azonban mindenekelőtt magukra a né­
gerekre nehezült. Vagy két tuezatot 
azzal vádolnak, hogy az ottani megyei 
pénztár főhivatalnokát meg akarták 
ölni. A fehéreket mindössze azért von­
ták felelősségre, hogy néhány üzletet 
leromboltak. A feketéknek kiontott 
véréért, úgy látszik, nem vonnak fele­
lősségre senkit.

A városban különben a katonaság 
helyreállította a' békét. Mindazonáltal 
a katonaságot egyelőre nem hívják visz- 
sza.

Hallatlan zsarolásnak jöttünk a nyo­
mára, melyet a magyar kormány szeme- 
láttára és kétségtelenül a beleegyezésé­
vel űznek a kivándorló magyarokkal.

Az utóbbi időben a hazai sajtó a kel­
leténél többet foglalkozott az amerikai 
magyarok anyagi érdekeivel. Napról- 
napra olvashattuk a hazulról beérke­
zett lapokban, hogy az itteni magyar 
bankárok, ha egy magyar ember ügyes­
bajos dolgában hozzájuk fordul, fára­
dozásukat megfizettetik az illető ügy­
féllel. Ez nagyon fáj a hazai lapoknak, 
amelyek nem tudják, avagy tudni nem 
akarják, hogy az a vidéki magyar ban­
kár itt Amerikában oly sokféle zakla­
tásnak van kitéve a magyarok részéről, 
hogy pénzzel azt megfizetni egyáltalán 
nem lehet. Az amerikai magyar ban­
kár üzlete valóságos tudakozódási, 
helyszerző és ügyvédi iroda, mert a ma­
gyar ember nem fordulhat máshoz, 
csak magyarhoz. És fáradozásának leg­
nagyobb részéért ez a bankár nem szá­
mit fel semmi dijat. Vannak persze 
kivételek, vannak egyesek, akik lenyúz­
nák a szegény emberről a bőrt is. De 
az ily bankárok szerencsére a kivételek 
közé tartoznak, a bankár-osztály, mint 
olyan, valóságos áldás az Amerikába 
szakadt magyarságra nézve.

Mégis ezeket a bankárokat hordják 
le rendszeresen a hazai lapok, amelyek 
annyira szivükön hordják az Ameriká­
ba vetődött magyarok érdekét. Pedig 
ha látni akarnának hazai laptársaink, 
meglátnák, hogy .éppen Magyarorszá­
gon fosztják meg utolsó garasától a ki­
vándorló magyart. Megfosztják a kor­
mány védelme alatt.

A magyar kormány megköveteli 
ugyanis, hogy a magyar kivándorló a 
magyar kikötőből induljon útnak. Azt 
mondják, hogy ezáltal megóvják attól, 
hogy idegen országokon keresztül utaz­
zék s hogy idegen hajótársulatok ki­
zsákmányolják. A kormány ezen állí­
tólagos védelme azonban a leghitvá­
nyabb szemfényvesztés. Azzal, hogy a 
kivándorló magyart Fiúméba kénysze­
ríti, alkalmat ad a Cunard-vonalnak ar­
ra, hogy a kivándorló magyart lelketle­
nül kizsarolja. És a Cunard-vonal él 
az alkalommal.

Meggyőződtünk ugyanis arról, hogy 
a magyar ember, ha prepaid [előrefize­
tett] hajójegyet vásárol, hogy azon va­
laki Fiúmén át kijöjjön ide, harmincz- 
kilencz dollárt köteles fizetni, inig 
Triesztből ugyancsak a Cunard-vonal 
csupán HARMINCZEGY dollárt szá­
mit fel. Miért kell a magyar embernek 
nyolcz dollárral többet fizetni az osz­
trák utasnál ugyanazon hajójegyért 
ugyanazon hajóvonalon?

Ezzel a hatóságilag engedélyezett zsa­
rolással foglalkozzanak a hazai lapok, 
nem pedig azzal, hogy az amerikai ma­
gyar az itt megkeresett pénzével mit 
tesz s hogy a magyar bankár 50 centtel 
kevesebbet vagy többet számit-e az ál­
tala teljesített munkáért.

A nemzeti kormány védelme alatt 
ime még a kivándorló magyarokkal is 
éreztetik, hogy az osztrákok előnyben 
részesülnek.

A kormány tűrheti, engedélyezheti. 
Mi amerikai magyarok azonban ne tűr­
jük ezt a botrányos eljárást. Ne vásá­
roljon senki a Cunard-vonalon hajóje­
gyet mindaddig, mig ez a magyar kor­
mány által kedvezményezett hajótársu­
lat arra nem határozza magát, hogy a 
magyarokat is csak oly előnyben része­
síti, mint az osztrákokat.

ne a szegény magyarok bőrén tegye. S 
ha a magyar kormány ezt megakadá­
lyozni nem bírja, vágj" nem akarja, ak­
kor a magyarok egyszerűen ne használ­
ják a Cunard-vonalat.

Mikor a magyar kormány megkötöt­
te a Cunard-vonallal a szerződést, azt 
hittük, hogy a magyarok javára és ér­
dekében történt. Csalódtunk. Ha 
azonban előnyökben nem részesülhet­
nek a kivándorló magyarok, azt min­
den esetre megkövetelhetjük, hogy ne 
sajtoljanak ki belőlük nyolcz dollárral 
többet annál, amit az osztrákok fizet­
nek.

BOLDOG MAGYARORSZÁG.

Pár hétre megint lesz királya.

Ischlből, Ferencz József nyári pi­
henőhelyéről kábelezik, hogy Magyaror­
szág a jövő héten megint ritka szeren­
csében részesül. Lesz királya.

A kábel szerint Ferencz József szep­
tember hatodikán Magyarországba 
megy. Néhány napig Budapesten fog 
időzni s azután résztvesz a Veszprém 
körül megejtendő fegyvergyakorlato­
kon.

Most már csak boldog lesz Magyar- 
ország. Igaz, hogy a boldogság csak 
körülbelül két hétig tart. De két hét 
is jobb a semminél, — gondolják azok, 
akik szeretnek a királyi napban sütké­
rezni.

A MAROKKÓI SZULTÁN.

A trónkövetelő győzedelmes elő­
nyomulása.

Tangerből kábelezik, hogy Mnlai 
Hafid trónkövetelő csapatai elverték 
Marokkó közelében Abdul Azisnak, a 
marokkói szultánnak hadseregét, sőt 
egyes jelentések szerint maga a szultán 
is fogságba került volna. Más forrá­
sokból beérkezett híradások szerint a 
szultán a fogság elől franczia területre 
menekült.

Mulai Hafid, aki a szultánnak édes­
testvére, még tavaly hangoztatta a ma­
rokkói trónhoz való jogát. Akkor kü­
lönösen Francziaország támogatta a 
szultánt a trónkövetelővel szemben, aki 
azonban nyilván bírja a marokkói nép 
szeretetét.

A marokkói bonyodalmak európai 
közbelépést fognak szükségessé tenni.

ÉGŐ VÁROS.

1500 ház lángban áll.

Az immáron alkotmányos Törökor­
szág fővárosát, Konstantinápolyi bor­
zalmas csapás érte. Eddig ismeretlen 
okokból tűz támadt vasárnap és — da­
czára a város összes tűzoltói és katona­
sága emberfeletti munkájának — rö­
vid pár óra alatt lángokban állott a 
fél város.

Több mint 1500 házat pusztított el 
eddig a tűz, mely még mostanig sincsen 
lokalizálva, bár százával és ezrével dol­
goznak a tűzoltók a mentésnél. Most 
már csupán a tovaterjedést akarják 
megakadályozni, amivel természetesen 
feláldozzák az egész égő városrészt.

Az emberéletben és anyagiakban 
Ha a Cunard-vonal az Austro—Ame- szenvedett károkra vonatkozólag ez 

ricana-vonallal versenyezni akar, ezt ideig semmi értesítés sem érkezett be.

rjigg DOIXAR SAVINGS & TRUST COMPANY magyar osztálya YOUNGSTOWN’, Oe
VAGYON - $1 500 000. PÉNZT KÜLD az ó-hazába és a világ minden részébe, gyorsan, olcsón és pontosan. PÉNZBETÉTEK után 4 százalék kamatot fizet. ÜZLETVEZETŐ: Burner B. Lajos
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MAGYAROK AMERIKABAN.
HARCZ „AZ ÖRDÖG" ÉBT. A há­

borúság Molnár Ferencz magyar iró 
hatásos vigjátéka körül itt New York­
ban még egyre tart, ami persze csak an­
nál inkább felcsigázza a közönség ér­
deklődését a színdarab iránt. Savage 
ur azt állítja, hogy az Ördög előadására 
egy ed ürvan jogosítva az Egyesült Ál­
lamokban. Ez az állítás annál inkább 
eántikál, mert Savage ur maga bevall­
ja, hogy ö német darabot vett meg és 
tényleg német darabot hozott is színre 
német nevekkel, német szinhelylyel, né­
met szellemmel. Már pedig Molnár Fe­
rencz magyar nyelven irta az ő vígjá­
tékét, szereplői magyarok, a darab Bu­
dapesten játszódik le. így hozta ezt 
színre Harrison Grey Fiske a Belasco- 
ezinházban Konta Sándor sikerült for­
dításában s igy, aki a magyar Írónak 
magyar darabját jó angol fordításban 
akarja végigélvezni, annak a Belasco- 
szinházat kell felkeresnie. Amit a 
Garden-színházban Savage igazgatása 
alatt előadnak, az oly távol esik Molnár 
eredetijétől s a magyar szellemtől, mint 
Makó .Jeruzsálemtől. Ha Savage ur 
minden áron meg akarta fosztani Mol­
nár színdarabját magyar jellegétől, mi­
ért nem amerikaiasitotta a darabot? 
Ezt megértettük volna mi is, ebben lett 
volna némi észszeriiség. De azt igazán 
nem bírjuk megérteni, hogy angol szín­
padon magyar darabot német köntös­
ben adjanak elő. Ilyesmire csak a ma­
gyarságnak egy konok ellensége vete­
medhet s mi ismételve csak abbeli cso­
dálkozásunknak kell, hogy kifejezést 
adjunk, hogy Molnár Ferencz erélyesen 
nem tiltakozott magyar alkotásának el- 
németesitése ellen. Savage ur óriási 
falragaszokon azt hirdeti: Ne lopj! 
Ezt a parancsolatot ő maga tiporta láb­
bal akkor, amikor a magyar irodalmi 
terméket meglopta magyar szellemétől. 
— Ha Konta Sándor áldozatkészsége 
nem párosult volna Harrison Grey 
Fiske ügyességével és életrevalóságá­
val, Savage ur ma is a „Lóláb“-at adná 
„Az Ördög“ helyett s Amerika népe 
csak r#.t tudná, hogy ez a szellemes, 
mélységes életbölcseségü színdarab — 
Ausztriában készült. A magyarság, de 
még maga Molnár Ferencz is köszönet­
tel tartozik Konta és Fiske uraknak, 
amiért ráütötték „Az Ördög“-re a ma­
gyar bélyeget s ezzel ráterelték a nagy 
Amerika figyelmét a magyar irodalom­
ra, mig Savage ur még ma is Hertzka 
Gyula urnák, a BÉCSI VOLKSTHEA-

TER igazgatójának üti „Az Ördög“ ré­
vén a dobot — még amerikai magyar 
újságokban is. "•

ÉRDUJHELYI PLÉBÁNOS KA­
NADÁBA MEGA'. Érdujhelyi Meny­
hért volt zentai plébános, aki az utóbbi 
hetekben Kovács Lajos new yorki lel­
készt helyettesítette, megtisztelő meg­
hívást kapott Kanadába. Érdujhelyi 
ur már a napokban útnak indul s mig a 
plébániaiak elkészül, Saskatchewanban 
Rajcs Zoltán honfitársunknál fog lak­
ni. Kanadában az ott szétszórva élő 
magyarok közt nagy missziót teljesít­
het egy hozzáértő pap s mi hisszük, 
hogy Érdujhelyi plébánosban ama hiva­
tás teljesítésére megvan a képesség ’s, 
az akarat is.

FEDÁK SÁRI AMERIKÁBAN. 
Nemcsak a magyar irodalom, de a ma­
gyar művészvilág is kezd tért hódítani 
Amerikában, ahol eddig csak a legke­
ményebb munka teljesítésére használ­
ták fel a magyart. Újabban azt a hirt 
vesszük hazulról, hogy Fedák Sári kö- 
zibénk jön New Yorkba. A művésznő, 
aki most Svinemündében, az északi ten­
ger partján piheni ki a berlini ötven est 
fáradalmait, sem bécsi, sem berlini 
ajánlatokat nem fogad el, miután ősz­
szel Amerikába jön és itt angol nyelvű 
előadásokban fog fellépni. A Schubert 
Co. egyik new yorki operettszinházá- 
ban fog Fedák Sári fellépni. A new 
yorki szerződése hat hónapra szól, es- 
ténkint 150 dollár fellépti díjjal, New 
Yorkban is a „Brettlgraefin“-ben fog 
játszani, melynek czimszerepét most 
tanulja be angol nyelven. Egy kon- 
zorczium rá akarja bírni a művésznőt, 
hogy a télen Berlinben játszszék a 
„Central Theater“-ben, melyet számára 
ki akarnak bérelni, de Fedák Sári ra­
gaszkodik new yorki szerződéséhez.

ÁRKÖVY FELGYÓGYULT. Hirt 
adtunk arról, hogy Arkövy Richárd fia­
tal honfitársunk világitó gázzal véget 
akart vetni a szerinte eltévesztett életé­
nek. Az öngyilkosjelöltet még idejeko­
rán észrevették, átszállították egy kór­
házba, ahol az orvosok ismét lábraálli- 
tották őt. Arkövy Richárd most ismét 
szabadon mozog s kezdheti megint az 
életet ott, ahol a gázcsővel a szájában 
abbanhagyni akarta.'

A MAGYAR KONZUL MAGYAR 
ZÁSZLAJA. Szép ünnepe volt Szent 
István napján a philadelphiai magyar­

ságnak. Ugyanis a philadelphiai mű­
kedvelő egylet dalárdája fölavatta ma­
gyar és amerikai zászlaját. A magyar 
zászlót Theodorovich dr. osztrák-ma­
gyar konzul készíttette, az amerikaitpe- 
dig James McCartney, az ottani Máj es- 
tic-szálloda föüzletvezetője. A szépen 
sikerült ünnepély a Majestic-szállóban 
folyt le.

KABANYAI BALSZERENCSÉJE. 
A Pennsylvania állambeli McKees- 
Rocks-ból írják lapunknak, hogy Kőbá­
nyái János ottani honfitársunk gyalog- 
szerrel indult el Coreapolisba. A vas- 

. úti sínek mentén haladt, amikor egy el­
robogó tehervonat egyik kocsijából egy 
néger hatalmas széndarabot lódított 
honfitársunkra. A széndarab ballábán 
érte Kabanyait és sincsontja megha­
sadt. Néhány magyar ember eszmélet­
len állapotban találta öt a sínek men­
tén. Locsolgatták, dörzsölték, mig 
végre magához tért. Kabanyait a kór­
házban ápolják. A vonat a tettessel 
persze elrobogott.

A TOLEDOI PLÉBÁNIA MEG­
ÜRÜLT. Ohio állambeli Toledoból ar­
ról értesítenek bennünket, hogy főt. 
Eller Ferencz, aki az ottani római ka- 
tholikus magyarok fölött lelkészkedett, 
a váczi püspöki irodaigazgatóságtól ka­
pott meghívás folytán visszautazik a 
váczi egyházkerületbe. Főt. Eller Fe­
rencz mindössze öt évig lelkészkedett 
itt Amerikában. Utóbbi időben kelle­
metlen polémiái voltak egyes paptársai­
val, amely polémia siettette abbeli el­
határozását, hogy visszamegy Magyar- 
országba. — A toledoi római kath. 
magyar egyházközség Perényi László 
plébános urat, aki tudvalevőleg a perth 
amboy-i plébániáról lemondott, kérte 
fel a toledoi plébánia elfoglalására. Pe­
rényi four a múlt héten Toledoban volt 
s valószínű, hogy már legközelebb el­
hagyja a keletet, hogy a toledoiak meg­
hívásának megfeleljen.

FÉNYES ESKÜVŐ SZENT IST­
VÁN NAPJÁN. New Yorkban az 55-ik 
utczai Szent János-ról elnevezett tem­
plomban fényes esküvő volt Szent Ist­
ván napján. Korláth Mihály rokon­
szenves scalp leveli magyar bankár ve­
zette az oltárhoz a new yorki magyar 
leánykoszoru egyik legszebb rózsáját, 
Bogáthy Laura Erzsébet kisasszonyt. 
A fényes esküvőt ugyancsak fényes la­
koma követte a ^Telmányiék házában. 
Az esküvőn is, a lakomán is a new yorki 
magyarság előkelősége vett részt s a la­
komán számos felköszöntőben éltették 
a fiatal párt.

EZERDOLLÁROS
biztosítási J • • — i-öcon adunk
kötvényt díjmentesen annak,
aki irodánkban vásárolja a hajójegyét a SZEPTEMBER 9-én induló 
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BÖHM KÁROLY NEWARKON. 
Főt. Böhm Károly plébános ur, akinek 
buzgalma teremtette meg a virágzó cle­
velandi Szent Erzsébet hitközséget, ér­
tesülésünk szerint elfoglalja a megár- 
vult newarki plébániát. Ha valaki, 
úgy Böhm Károly plébános fogja kiépí­
teni a newarki egyházközséget, amely 
különösen az utóbbi időben annyi vál­
ságon ment keresztül.

MAGYAR KERESKEDŐ SIKERE. 
Örömmel emlékezünk megKoháry Sán­
dor úrról, aki Amerika egyik legna­
gyobb dohányimportere. Üzlete Pitts- 
burgban a Forbes streeten van és kizá­
rólagosan Magyarországban termelt 
dohányok eladásával foglalkozik. Ér­
deme azonban nem csupán az, hogy a 
magyar dohánynak egy idegen világ­
részben nevet szerez, hanem az is, hogy 
az üzleti szellemet a gyár nemzeti 
kultuszszal egyesíti s ezzel Magyaror­
szág történelmének is a hirdetője. Az 
ő eszméje a kitűnő Árpád-dohány meg­
honosítása az amerikai piaczon. Reá 
nézve talán előnyösebb lett volna, ha 
Washington-, vagy Roosevelt-doh&nj- 
nak kereszteli el dohányát, mert az 
amerikaiak már csak a név kedvéért is 
vették volna, ő azonban Árpád-dohány­
nak keresztelte, s hogy ezáltal a ma­
gyar kultuszt is növeli, bizonyítja az 
alábbi eset:

Egy amerikai dohányárusitó na­
gyobb mennyiségű dohányt rendelt Ko- 
háry urnái, mely egy hét folyamán elfo­
gyott. A dohány fogy, egyre fogy, 
mondja a megrendelő az ujabbi megren­
delés alkalmával, vevőim csak'azon üt­
köznek meg, hogy a kitűnő dohánynak 
olyan furcsa a neve. Mit jelent az az 
Arpádf Koháry ur megmagyarázta, el­
mondta a hét vezér históriáját, vitéz

őseink bátorságát, hazánk dicső törté­
nelmi múltját. Az amerikait a hallot­
tak annyira meghatották, hogy rögtön 
megvette a magyar történelem ameri­
kai fordítását s most már ő maga ma­
gyarázza csodálkozó vevőinek, hogy ka­
lapot emeljenek a hős Árpád neve előtt, 
mert nagyobb hőst Amerika sem mutat­
hat fel.

Sok magyar kereskedő van Ameriká­
ban, akik áruezikkeiket valami angol 
névre keresztelik. Ezek tanulhatnának 
Koháry úrtól s nemcsak áruezikkeik- 
nek, de hazájuknak is jó nevet szerez­
hetnének az amerikaiak közt. Úgy hall­
juk, hogy Koháry ur Pittsburg üzleti 
világának kellő közepében, a fourth 
avenuei vasúti állomással szemben 
húszezer dollár értékű telket vásárolt. 
Az azon levő épületet lebontatja, fényes 
palotát emel s abba teszi át üzletét is. 
Koháry ur sikereinek mi is őszintén 
örülünk.

B E V Á NDORLÁS MAGYAROR­
SZÁGBÓL. A lefolyt héten, ha nem is 
jöttek sokan, de mégis emelkedett a 
magyarországi bevándorlás. Három- 
százhetvenhatan érkeztek a new yorki 
kikötőbe, köztük 95 magyar, 106 tót, 77 
sváb, 67 horvát és 31 román.

New York államban maradt 9 ma­
gyar, 17 tót, 3 sváb, 5 horvát és egy ro­
mán. Pennsylvaniába ment 7 magyar, 
21 tót, 10 sváb és 4 horvát. Ohio állam­
ba utazott 20 magyar, 7 tót, 15 sváb, 7 
román. New Jersey államba ment 7 
magyar, 13 tót, 9 sváb, 10 horvát és 3 
román. Connecticutbe utazott 6 ma­
gyar, 5 tót, egy sváb és 3 horvát. IFesí 
Virginiába ment 6 magyar, 7 tót, 5 hor­
vát és 3 román. Missouri államba uta­
zott 5 magyar, 9 tót, 12 sváb, 5 horvát.

TARCZA

KÉKSZEMÜ SZILVA.

Irta: Homok.

I.
Azt mondja a példabeszéd, hogy a 

.vén kecske is megnyalja a sót. A pél­
dabeszédnek sokszor igaza van. Az 
életből merített tapasztalatok és igazi 
bülcseség van bennük lefektetve és való­
ban nem árt, ha az ember néhanapján 
figyelemmel van irántuk.

Az öreg Géczy Tamás doktor is meg­
nyalta az ifjúság sóját, noha az idén ta- 
vaszszal töltötte be életének hatvanki- 
lenczedik esztendejét. Ez a só, a szere­
lem sója, néha édes, néha igen sós, néha 
pedig túlságosan keserű. Aszerint, ki 
hogy találja el és miképpen tud vele 
mértéket tartani. Noha van a magyar­
nak egy másik példabeszéde is, amely 
meg azt mondja, hogy az öreg kemencze 
ha egyszer begyulad, nem győz kihűlni. 
Az orvos ur egyébként maga sem hitte 
volna, hogy erre a sorsra fog jutni. 
Most egy éve, mikor meghalt a nagyasz- 
szony, [a tanyán igy tisztelte mindenki 
az orvos feleségét] ugv érezte, hogy 
nincs többé élet a számára. El kell 
menni a hites után a lombos akáczfák 
alá, a temetőbe, mert az öreg fa, ha le- 
hasitják a legnagyobb ágát, úgyis ki­
szárad minél előbb. Nem képes az ilyen 
nagy sebet elviselni. És hát nem is le­
hetett ezen csodálkozni. Olyan jó volt, 
olyan gondos és gyengéd volt Iránta a 
nagyasszony, hogy a parasztok is meg­
ütköztek rajta. Mégis csak sok ez egy 
idős asszonytól. Még fel is öltözteti a 
párját, az ingét is begombolja és a tu­
lajdon két kezével köti csokorra a se­
lyem nyakravalót. Ebéd után pedig ha 
lepihent a széles kanapéra az orvos ur, 
odaült a feje mellé a töpörödött öreg­
asszony és boldog volt, ha szálltában el­
hajthatta róla a legyet.

Egy-két hónap múlva azonban más­
képpen gondolkozott Géczy. Eleven­
nek eleven, holtnak holt a párja. Ha

már igy rendelte az Isten, nincs tenni­
való, bele kell nyugodni a sorsba. És 
ekkor történt, hogy Tamás bátyánk be­
lebotlott ama bizonyos sóba. Gazdasz- 
szonyt fogadott a házhoz, fiatal, szemre- 
való menyecskét, akinek most meg már 
ő tartotta a czifrakeretes kézitükröt, 
hogy csinosan beköthesse a fejét.

— Nem lehet a ház asszony nélkül,
— mondta mentegetődzve a vendégei­
nek — én csak nem etethetem az apró- 
jószágot.

— Persze, persze... — mosolyogtak 
azok. — Jól van ez igy, öreg.

— Micsoda! — pattant fel erre tré­
fás önérzettel a doktor. — Majd meg­
mondom mindjárt, hogy ki az öreg.

— Igazad van, Tamás, az ember ad­
dig fiatal, mig annak érzi magát. Nem 
kell senkit sem sértegetni.

Ezt az őrnagy mondta, aki elunván 
a dicsőséget, harminezévi szolgálat rok­
kantságával kimenekült szőlősgazdá­
nak a tanyára.

— Ez a beszéd! — jegyezte meg Gé­
czy Tamás. — Látszik, hogy katona 
vagy, czimbora.

— Nem egykönnyen retirál, ugy-e?
— szólt közbe a pusztai kapitány, Kál­
mán Pista.

— Nem biz’ az, — csavart egyet a ba­
juszán az őrnagy.

A fiatal tanító csak mosolygott ezek­
re a beszédekre és a tenyerével simit- 
gatta lefelé középen elválasztott haját. 
A papagály is azt hajtogatja, amit beta- 
nittattak vele, — gondolta magában.
— Hadd dicsekedjenek, öreg emberek 
rendszerint visszaerőltetik az ifjúságu­
kat. Olyan ez, mint mikor szítják a pa­
razsat és utolsót lobban.

Szó, ami szó, tanyán nem úgy van az 
ember, mint benn a városban. Itt a 
maga föztjére szorul, nem mehet a 
korcsmába vendégeskedni. A ház sem 
maradhat gondozatlanul. Asszonykezet 
követel itt minden. Még a jószág is. 
Azután meg az életmód, a szokások sem 
nélkülözhetik a fehérnépet. Az egyivá- 
su emberek: pap, kántor, tanító, pusz­
tai kapitány, orvos és egv-egy kéznél 
levő városról szakadt gazda egymásra 
vannak utalva és olyanok, mint a 
nyomtató-ló, egy körben tapossák tár­

salgás tekintetében az életet. Egyszer 
az egyiknél, máskor a másiknál verik 
az asztal tetejét, és köszöntik egymásra 
a borospoharat. Azonban az is igaz, 
hogy itt nagyon közel esnek egymáshoz 
a szemek. Még a hajszál-vonalakat is 
meglátják a másika tábláján. Pedig 
az életnek mindig jár a keze. Sok vé­
kony, vastag, egyenes és görbe vonala­
kat pingál az emberek táblájára. És 
mi gyarlók, mindezt tehetetlenül, néha 
szánom-bánommal nézzük és türjük el.

A legkeresettebb hely mégis Géczy 
Tamás doktornak a rezidenczája volt. 
Itt jöttek össze legtöbbször az urak. 
Télen, nyáron kényelmes és igen barát­
ságos fészek ez, telve a legmelegebb ősi 
vendégszeretettel. Itt még nem nézi 
meg a gazda, hogy ki mennyit eszik és 
iszik. Sőt talán akkor van megbántva, 
ha a vendége nem ugv cselekszik és nem 
olyan szabadon érzi magát, mint ott­
hon. Szép szokás is ez, azonban már 
letünőben van, mint minden nemesebb 
sajátsága a régi tiszta kornak. Ide 
még pipát sem kell okvetlenül hozni a 
vendégnek. Van elég. Tele van az 
öreg pipatórium, mely az idők folyásá­
val együtt ért meg a sokféle fajtájú czi- 
meres és czimer nélkül való füstölő 
szerszámmal. Azután meg vágott do­
hány is kerül még a tetejes szitában. 
Jó magyar dohány, amit nem keresztelt 
meg a fináncz. És végül jó bor. Gyön­
gyöző, tiszta ital, aminőnek az Isten 
megteremtette. Tamás bátyánk szüret 
alkalmával a maga szükségletére szánt 
borhoz úgy szedeti le a fürtökről kézzel * 
a szőlőszemeket. Mert ennek a bornak 
jónak, tisztának és egészségesnek kell 
lenni. Penészes bogyó nem kerülhet 
bele. És a hordónak is olyan tisztának 
kell lenni, „mint a nap“.

Ferblizés és huszonegyezés közben 
[itt még mindig a régi kocsis-játék jár­
ja, no meg a policzia is messze van, nem 
kontárkodhatik bele, mikor a kapitány 
ur jelen van] sokféle beszéd felkerül. 
Egy-egy érdekes epizódja a napi törté­
neteknek. Mert hiába, ezek is emberek, 
nemcsak akik a Nemzeti Kaszinóban 
ülnek és olykor ezek is szatírát csinál­
nak a mesterségükből, amihez egyéb­

ként igen komoly arezot szoktak vágni 
hivatalos eljárásuk közben. Az orvos 
például elmondja, hogy ott járt nála 
ma reggel a hires Kazi Gergely felesége 
és egy pár idei libát tett le a konyhá­
ban.

— Ezt hoztam a fáradságáért, orvos 
ur — mondta — azonkívül pedig áldja 
meg a jóságáért az Isten.

Kérdezem azután: hogy van az öreg?
— Jól, kutyabaja sincs.
A kántort bizonyos gondolatok há­

borgatták és nem bírta megállani, hogy 
mindjárt közbe ne vágjon:

— Komoly beteg az öreg?
— Várjunk!... — intett a pipaszár­

ral mosolyogva a doktor. — Nem hiá­
ba, hogy kántor, mindjárt a mestersé­
gére gondol.

Azt mondom azután, lássa lelkem, 
ezért jó, ha a bajhoz rögtön orvost hív­
nak. A tüzet csirájában kell elfojtani.

— De ugy-e — faggatott azután az 
öregasszony — ez csak nem fordul elő 
többet?

— Nem lehet tudni semmit, lelkem... 
De nem baj. Vizesruhát tegyen csak a 
Gergő, fejére.

Persze ezt igen komolyan hallgatják a 
vendégek, a pap is gondol valamire ma­
gában és a pusztai kapitány se birja el­
titkolni az érzelmét, hogy tudniillik 
csak addig el ne pusztuljon a vén ná- 
bob, mig végrendeletet nem csináltat 
— az orvos eközben sunyitva belesug a 
társaságba:

— Be volt pálinkázva az öreg!...
— No, az ördög vigye el a dolgát, ez 

volt az a nagy betegség?
— Ez... De az asszony nem tudja. 

Nem is szabad neki tudni, megkért Ger­
gő, hogy ne mondjam meg neki.

A másik „kassza-húzás“ után a kapi­
tány tart egy kevés pihenőt. Azt mond­
ja:

— Érdekes paraszt járt ma nálam. 
Csak éppen annyiban különbözik az 
ökörtől, hogy két lábon jár.

A plébános már előre rezegteti a po- 
czakját, de nem szól, nem akarja zavar­
ni a beszédet. Igen jól ismeri ő is az 
eféle alakokat; iratkozás, esküvés stb.

alkalmával van módja velük találkozni.
— Tanúnak volt behiva az ember, 

ügy gondolom, Szekeres Mihály, vagy 
mi manó a neve. Azt kérdezem tőle:

— Hogy hívják?
Azt mondja nagy ijedten:
— Már mint engem, kérem átosság- 

gal?
— Már mint magát.
— Szekeres Mihálynak, kérem átos- 

sággal.
— Milyen vallásu?
— Már mint én, kérem átossággal ?
— Már mint maga.
— Körösztény katolikus, kérem átos­

sággal.
— Hol lakik?
— Már mint én, kérem átossággal ?
— Már mint maga.
— A nagyszéksós mellett, kérem 

átossággal.
— Hány éves?
— Már mint én, kérem átossággal?
Persze itt már én is eluntam a mulat­

ságot és rászóltam amúgy magyarosan:
— Nem... Én!...
Végigsimogatja párszor a bajuszát a 

paraszt és igen előkelő nyugalommal 
azt feleli:

— Hát kérem átossággal, a kapitány 
ur lehet olyan 50—52 esztendős.

Én meg rámondtám szintén előkelő 
nyugalommal:

— Menjen kend haza a nagyszéksós- 
ba, ilyen ökörrel nem lehet egyszerre 
végezni.

Történt, hogy Géczi Tamás urambá- 
tyánk [az ur szó vérig sérti az öreget] 
egy délután meghívta valamennyi isme­
rősét. Uj kártya került az asztalra és 
a bor mellé parádi viz.

— Mi ez, Tamás bácsi, talán megint 
beteg volt a Kazi sógor?! — kérdezte 
az állatorvos.

— Miért?
— Mert holmi uj dolgokat látok.
— Uj dolgokat!?
— Persze... Úgy nézem, jó pácziens 

lehet ez a Gergely... És hogy jó tör­
kölye van... Egyszer már engem is 
elhívhatna, ha megbetegszik.

— Jól mondja, kollega ur, — felelte 
laposat pislantva Géczi Tamás.
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ilichiganbe ment 3 magyar, 9 tót, 11 
honát és 3 román. Delawareba uta- 
z,út - magyar, 3 tót, 3 horvát. Illinois 
államba ment 8 magyar, 11 tót, 5 hor- 
va; ös 3 román. Indianába utazott 17 
magvar, 5 tót, 13 sváb, 2 horvát és 11 
r,iman. U isconsinba ment 5 magyar, 
g u,t. 14 sváb és 8 horvát. Calilorniábu 
5 coloradóiba egy horvát utazott.
*" AMERIKAI MAGYAR DALÁR- 
S/Á>VÉTSÉG. A New Yorki Magyar 
] Cm sági Kör és üaltestiilctc —■ mint 
;iZr már említettük — azon szép és ma- 
gasztos eszme megvalósításán fárado­
zik. hogy az összes amerikai magyar 
dalárdákat szövetkezésre bírja s a jövő­
ben aztán a szövetség rendezné esetről- 
e-mtr • a dalárversenyeket. Ezen tervet 
megbeszélendő, a new yorki és vidéki 
dalárdákat értekezletre hívja össze. Az 
értekezlet a Rákóczy-szállodában, 197 
j; 4th St., New York City, folyó au- 
v chi< hó 30-án, vasárnap délután 
p,,nt két órakor veszi kezdetét. Remél­
je!.. hogy a szép és nemes ügyeket min­
denkor lekesen támogató magyar dalár­
dák mindegyike képviseltetni fogja ma­
gát ezen az értekezleten.

de annál inkább a békét. Csak termé­
szetes, hogy a legártatlanabb ábrázat- 
tal lépett a vitatkozók közé:

— Ezer bocsánatot kérek, uraim, 
fin: Senki vagyok, jövök: sehonnan és 
megyek : mindjárt be a harmadik felvo­
nást megnézni. így az idő rövid. Any- 
uyit azonban röviden is mondhatok, 
hogy a fordítást Konta és Trowbridge 
urak közös megegyezés folytán úgy in­
tézték el, hogy Konta ur fordította a 
magánhangzókat és Trowbridge ur a 
mássalhangzókat. Ugy-e, milyen egy­
szerű darabot fordítani kettesben ?

A vitatkozók tényleg úgy vélték, 
hogy bizony igy gyerekjáték is darabot 
fordítani.

fel-

KIS TÜKÖR.

Akit feltámasztanak.

VITA A SZÍNHÁZBAN.

Huniján készült ...Íz Ördög“ fordítása.

. iz ördög“ első előadásán történt.
Senki Tamás munkatársunk álnevét, 

tuxedóját és ünnepi mosolyát vette fel 
é< elment tüntetni a Molnár Feri igazi 
ördöge mellett. Az első felvonás végén 
a Belaseo-szinház szűk foy érj ében csak 
úgy nyüzsgött a tömeg, mindenkin elé­
gedett mosoly ült, egyebet sem lehetett 
hallani, csak dicséretet — a pompás 
előadást dicsérte mindenki, de különö­
sen is Arlisst, ezt a pokolian bájos 
ördögöt.

A foyer egyik sarkában munkatár­
sunk veszekedésfélét vélt felfedezni, vé­
gül kisült, hogy honfitársaink közül vi­
tatkoztak hárman:

— Azt mondja a szinlap — huzza a 
s/ót az egyik honfitárs — hogy a dara­
bot Konta Sándor, meg William Trow­
bridge Lamed fordította. Ezt én, ké­
rem, sehogy sem érteni, hogy tud két 
ember egy darabot fordítani.

— Hát ez az: hogy tud két ember egy 
darabot fordítani, — jegyzi meg ezér- 
naszálvékony hangon a második.

— Lehetetlenség, — mondja a har­
madik.

Ami munkatársunk okvetlenül az az 
ember, aki a hosszú vitát nem szereti,

A múlt héten Árkövy honfitársunk, 
aki a roulette-en, ott is a „33 feketén“ 
mindenét elveszítette, végleg elkesere­
dett s elkeseredésében öngyilkossági kí­
sérletet követett el. Kinyitotta a szo­
bájában az összes gázcsapokat, sőt egy 
gummi-gázesövet a szájába is vett és 
úgy akart átgázolni ebből a világból a 
másikba.

Tény azonban az, hogy Árkövynek, 
aki először selyemingeinek mosása 
miatt, másodszor pedig öngyilkossági 
kísérlete miatt jutott a new yorki nagy 
lapokba, nincs szerencséje.

Rossz játékos, minden számítás nél­
kül való rossz játékos. A gázszagot 
megérezte más is, betörték az ajtaját 
és elájulva, de még élve, kórházba szál­
lították.

Ott aztán élesztgetni kezdték. Min­
den kísérlet hiábavaló volt. Az orvo­
sok izzadtak, az ápolónők szuszogtak, 
futottak valamennyien fel s alá, csak 
éppen Árkövy volt mozdulatlan, mint 
ahogy egy halni készülőhöz illik.

A nagy élesztgetési kísérletek köze­
pette betoppant Árkövy egy barátja.

— Nos? — kérdi.
— Nem tudjuk életre hozni! — szólt 

az egyik orvos.
A barát gondolkozik, aztán engedői­

met kér, hogy tegyen egy kísérletet.
Az orvosok természetesen megenged­

ték neki.
Odament az asztalra fektetett Ár- 

kövyhez, föléje hajolt, a kezéből tölcsért 
csinált és azon keresztül mondott vala­
mit.

Árkövy egyet rándult, olyan mozdu­
latot tett, mint aki fel akar ugrani, a

A többiek nem ütköztek meg ezeken 
az uj dolgokon. Ügy vélték, hogy hi­
szen úri helyen vannak, hát tiszta kár­
tya való ide. A parátii. .. na hát ez 
nem olyan rettenetes dolog, talán szük­
ségé van rá az öregnek, azért hozatott 
a városból. Este azonban, mikor azt 
látták, hogy a menyecske igen takaro­
sán kicsipte magát és hordja az asztal­
ra az evőeszközöket, a pap a kapitányra 
nézett, a tanító az állatorvos felé ka­
csintott. nem értették, hogy mi készül. 
Talán eljegyzés, vagy annál is több: 
lakodalom!...

- Mondom, ugy-e, hogy megint be­
teg volt a Kazi Gergely! — rikkantott 
fel az állatorvos.

— Mi ez? mi ez? — tudakolták egy­
szerre valamennyien.

Majd no, csak türelem — csende­
sítette Tamás bácsi a kiváncsi embere­
it -t. — Megtudtok mindent, csak vár­
jatok.

— Nem úgy van az, öreg — tiltako­
zni t elsőbb is Kálmán Pista — engem 
felpofoz a feleségem, ha nem érek haza 
rendes időre.

— Engem is! — élczelődött a plébá­
nos.

A tanító pödörte a bajuszát és várta 
szó nélkül a fejleményeket, ellenben az 
• 1 nagy nagyot koppantott az asztalon.

Micsoda papucshősök ezek!... 
Nem restellitek magatokat!... Most 
már azért is itt maradunk, tata.

Tréfás ize volt a hangjának, de azért 
némileg fölindult, mert köhögésben je­
lentkezett az asztmája.

Majd no, csak türelem — ismétel­
te újra Tamás bácsi. — Innen ugyan 
nem szabadul el senki, tudom Istenein. 
Mert ehol e... — mutatta arisztokrati­
kus g, ggel a rácsajtó kulcsát.

— Kis pont! — jegyezte meg az ál­
latorvos. — Egy ölet még át biruno. 
ugrani. Igaz-e, Pista?

Kálmán Pista maga is öles ember, 
akár átlépje a kerítést, fitymálva 
mondta:

— Hátha még egyszer akkora lenne.
— T>e szeges drót van ám a tetején 

■— kérkedett Tamás bácsi.
Tréfálkozás volt természetesen ez az

jobb kezével maga elé kapott és 
nyitotta a szemeit.

— Ah! — kiáltottak az orvosok, — 
micsoda titkos hatalma van önnek ?

A barát csak legyintett egyet a ke­
zével.

— De mégis, — fakgatták az orvo­
sok, — mit mondott neki?

— Azt, hogy „33 fekete!“

Az ördög és a pap.
Minden tévedés kikerülése czéljá- 

ból előre kell bocsátani, hogy az ördög 
a Molnár „Ördög“-e.

Most, hogy két helyen is adják az 
„Ördög“-öt, Érdujhelyi főur bátran vá­
logathatott, hogy melyikbe menjen, 
ami annál is könnyebben megtörténhe­
tett, mert Konta magyar ördögét, a je­
gyek előre eladva, csak szeptemberben 
nézheti meg. Mit volt mit tennie, elha­
tározta, hogy megnézi a német ördögöt 
Savagenél. De nem tudta, hogy hol a 
színház, hát megkérdezte egy ismerősé­
től.

Az ismerős magyaráz Érdujhelyi fő- 
urnak, aki mellesleg nagy tyuktenyész- 
tő is, vagy egy negyedóráig, mig végre 
ezt a szót is kiejti: Madison.

A főurnak megüti a szó a fülét és 
gyanús hangon kérdezte:

— Csak nem ott, ahol a tyukkiállitás 
volt?

— De igen.
— De hát mit keres az ördög a tyú­

kok között?

Az eladó szalon.
Newarkon egy magyar szalonos el 

akarta adni az üzletét. Jelentkezett is 
egy vevő. Valami veszprémmegyei sváb, 
aki nagyon keveset tudott magyarul, 
mig a szalonos nagyon keveset tudott 
németül. Az alku megindult magyarul.

A sváb körülnézett, nagyon tetszett 
neki minden, aztán szó nélkül kiment.

A szalonos megfogta a sváb kabátját 
és roppantul ajánlotta a megvételt. A 
sváb csak hallgatott. A magyar már 
ingerülten rákiáltott:

— Nohát veszed, vagy nem veszed?
A sváb rossz magyarsággal, fejét a 

nyaka közé huzva, kijelentette:
— Faty mekveszek, fatv mek nem 

veszek!
— Hát vessz meg! — ordított rá a 

szalonos dühösen.

KONTA MINT FORDÍTÓ.

egész, mert a dolog vége az lett, hogy 
komolyan ott felejtette magát minden 
ember. Jó vacsorát készített a me­
nyecske, meg akarta mutatni, hogy 
nem olyan pipogya asszony, aki még a 
mesterségét sem érti. Csirkepaprikás 
volt csipettel, idei liba sülve és túrós- 
lepény. Még a miniszterelnöknek is a 
szájában maradna az ize legalább egy 
hétig.

Reggel, mikor a szőlőbe mentek a 
munkások, még javában hallatszott a 
nóta:

Nincs szebb állat a fecskénél, 
Fehérlábú menyecskénél.
Fehér lábéit mosogati,
Hideg az viz, nem állhat*...

— Mulatnak a Géczy doktornál, — 
mondták maguk között a parasztok.

— Mit tudnának mást csinálni — 
zúgolódott egy nagycsontu paraszt, a 
kinek fehér bajusza a szájára lógott, 
— nincs más dolguk.

— Jönnének csak ide, fogdosni a ka­
panyelet, tudom istenem, nem gondol­
nának a nótázásra.

Egy szeplős asszony mondta ezt, aki 
csöppet sem volt elégedettebb, mint a 
többi.

— Valamikor más világ volt, — 
dünnyögte az öreg ember, — nem járt 
ilven jó idő az urakra se. De most dol­
gozik a paraszt, mint a jószág.

— Akkor nem dolgozott? — kérdezte 
egy fiatalabb.
_Nem —- felelte összeszoritott ajak­

kal az öreg. — Mert nem volt annyi 
zsandár, mint ma.

— Hát aztán...
— Hát aztán... Hittuk, oszt jött.
— A börge?
— Az is, meg más is.
És kezefejével belecsapott a levegőbe, 

a kalap karimáját lekonyitotta a szeme 
fölé, elhallgatott. Mintha mondta vol­
na : eh, nem érdemes beszélni se...

Lányok is voltak a szőlőmunkások 
között, ezek rá se hederitettek erre a 
beszédre, forditgatták a homokot és 
lassan dudolgatták:

— Nincs szebb állat a fecskénél...
[Vége következik.]

Újabb magyar színdarab előadása 
biztosítva van.

„Az Ördög“ még egyre hatványozza 
az általános érdeklődést s máris egy 
újabb magyar színdarabot fogadott el 
Fiske színigazgató előadásra.

Ezt az újabb darabot is Konta Sán­
dor honfitársunk fordította angolra s a 
czimszerepet Calish Berta hírneves mű­
vésznő fogja eljátszani.

A bemutató-előadás deczember dere­
kán lesz New Yorkban.

Ezenkívül egy harmadik magyar lát­
ványosságot is készítenek elő, de e lát­
ványosság a jövő ősz előtt alig lesz 
szinr ehozható.

íme, a magyar irodalom győzedelmes 
bevonulása. Emeljünk kalapot Konta 
Sándor előtt, aki ezt a győzdelmet lehe­
tővé tette s aki egyre nagyobb áldozato­
kat hoz arra nézve, hogy Amerika népe 
megismerkedjék velünk, szellemünknek 
termékeivel.

New York, Hazleton, Wilkesbarre

NÉMETH JÁNOS
v. cs. és kir. konzuli ügyvivő

Hajójegyekre, pénzküldésre és köz­
jegyzői ügyekre a legmegbízhatóbb 
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serüviz. Kaphatók továbbá valódi Rőth- 
féle csuz és rheumua-kenőcsök és haj­
növesztő. Mindenféle hazai gyógyteák és 
gyógyszerek egyedüli raktára. Vidéki 
megrendeléseket SAJÁT KÖLTSÉGEMEN 

szállítok.
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Ingersoll kapitány, „Bob“ Evans tengernagy vezérkari főnöke, amint a tengernagy 
zászlóshajóján, az Egyesült Államok „Connecticut“ nevű hadihajóján a „Radio Tele­

phone”-! (De Forest drótnélküli telefonját) használja.
A „Connecticut" az első állomás a telefon-összeköttetésre a nyilt tengeren két egymás­

tól eltávolított hajó között.
Az Egyesült Államoknak pacific-hajóraja, mely több mint 30 hadihajóból, czlrkálőkból, 

torpedó-rombolókból áll, fel van szerelve a drótnélküli telefonnal.

OROTNELKÜil TELEFONTÁRSASÁG.
Ml A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON? A te­

lefon arra való, hogy egymástól távollevő 
személyek egymással személyesen beszél­
hessenek. Ezt a beszélgetést eddig a villa­
mosság drótok utján közvetítette. A leg­
újabb találmány a költséges drótokat feles­
legessé teszi. A villamos szikra ezentúl 
drót nélkül fogja közvetíteni a beszélgetést 
a távollevők közt.

Ml A RADIO TELEPHONE CO.? Ez egy
társaság, mely abból a végből alakult, hogy 
a drótnélküli távbeszélést dr. Lee de Forest 
találmánya alapján forgalomba hozza és az 
általánosság szolgálatába állítsa-

Ml A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON ELŐ 
NYE? Eddig csak szárazföldön, azaz csak 
ott lehetett telefon utján érintkezni, ahol eb­
ből a végből drótokat lehetett lerakni. A 
legújabb találmány, a drótnélküli telefon 
folytán az emberek ezentúl a vizen, a leve­
gőben, szóval mindenütt fognak egymással 
telefon utján érintkezhetni.

A TELEFON A VIZEN. Hajótulajdonoso­
kat a saját üzletük arra a meggyőződésre 
fogja kényszeríteni, hogy a hajóközlekedés­
nél a drótnélküli érintkezés nem nélkülözhe­
tő többé. Minden hajó, mely a tenger hullá­
mait átszeli, gyorsan felszerelhető a drótnél­
küli telefonnal, minek folytán azután az-em- 
beri hang egyik hajóról átvihető leszen a 
másikra.

A TELEFON ELŐNYE A KÖZBIZTON­
SÁG SZEMPONTJÁBÓL. Nézzük csak a 
new yorki kikötőt, a long islandi öblöt, ahol 
minduntalan számos a hajó. Ily helyeken a 
drótnélküli telefon behozatalával az ember 
sokkal biztosabban fogja magát érezhetni. A 
hajók a legnagyobb ködben is fognak egy­
mással beszélhetni, egymást figyelmeztetni 
s igy az összeütközés veszélye teljesen el­
enyészik a fontos találmány folytán. Ugyan­
ez áll a nyilt tengeren, hol a köd eddig legna­
gyobb ellensége volt a biztos hajózásnak.

A DRÓTNÉLKÜLI TÁVÍRÓ. A nagy költ­
ségek daczára már 2200 hajó el van látva a 
drótnélküli távíróval. A drótnélküli telefon 
olcsóbb is, fontosabb is, mert telefon utján 
beszél az ember. Bizonyos tehát, hogy azok 
a hajók, amelyek a drótnélküli távírót máris 
használják, ezt ki fogják egészíteni a drót­
nélküli telefonnal, a többi hajók pedig belát­
va a drótnélküli telefon jelentőségét, inkább 
ezt fogják használni, mint a költségesebb 
távírót.

DRÓTNÉLKÜLI A TENGERÉSZETBEN.
A világ minden hadihajója odakényszerül, 
hogy elébb-utőbb a drótnélküli telefont hasz­
nálja. A torpedoflottillák és hadihajók kor­
mányosa a hadi gyakorlatok alkalmával a 
tengernagy főparancsnoka hidján kiadott 
rendeleteket közvetlenül a füléhez kapja és 
azonnal teljesiti azokat a rendeleteket, mi 
sok esetben fogja eldönteni a tengeri ütkö­
zetek sorsát,

DRÓTNÉLKÜLI A SZÁRAZFÖLDÖN. Fal­
vak, mezőgazdaságok s egyéb helyek, ame­
lyek eddig semminemű összeköttetésben 
nem állottak egymással s ahova csak lóhá­
ton, vagy kocsin lehetett hirt vinni, a drót­
nélküli telefon utján állandó összeköttetés­
ben lesznek egymással s ha az egyiket tűz, 
vagy más veszélv fenyegeti, a drótnélküli te­
lefon egy pillanat alatt segítségül üivja a 
távoleső szomszédokat. Ugyanez áll az egy­
mástól elszigetelten fekvő bányákról s tény­
ként állíthatjuk, hogy a legtöbb bányatulaj­
donos már belátta a drótnélküli telefon nél­
külözhetetlenségét s szaporán megrendelik.

DRÓTNÉLKÜLI A VASUTAKON. A vas­
utakon csak egyik állomásról a másikra 
érintkezhettek eddig a vonatok s ha egy vo­
natot a nyilt síkon szerencsétlenség ért, be 
kellett menni a következő állomásig s onnan 
segítséget hozni. Ez a hosszadalmas módszer 
a drótnélküli telefon folytán megszűnik. 
Ezentúl még a leggyorsabban robogó vonat­
ról is lehet maid az egyik, vagy másik állo­
másra telefonálni.

DRÓTNÉLKÜLI A CSATAMEZŐN. Fegy- 
vergvaknrlatoknál, háborúkban a drótnélküli 
telefon nélkül a jövőben már meg sem lehet­
nek. A felszerelést egy lovon mindig to­
vább lehet vinni, ha a hadsereg az egyik 
pontról tovább indul egy másikra.

KÜLDJÉK BE TEHÁT HALADÉKTALANU 
„MAGYAR NYELVEN" BŐVEBB FEL

AZ ÁLTALÁNOS HASZNÁLAT. A drót­
nélküli telefont nemcsak az használhatja, a 
kinek drótnélküli telefon-állomása van, de 
használhatják közönséges telefonnal össze­
köttetésben. Tegyük fel, hogy Kiss András 
felesége Bridgeportról hazautazik Magyaror­
szágba. Az asszony már elutazott New York­
ba, mikor Kiss András még valami fontosat 
akar neki mondani. Kiss András New York­
ba telefonál, de innen azt a választ kapja, 
hogy az asszony már a hajón a nyilt tenge­
ren van. Kiss András a drótnélküli telefon 
utján összekötheti magát a hajóval s ott úgy 
beszél a felségével, akárcsak mellette ülne 
a szobában.

A FELSZERELÉS EGYSZERŰSÉGE. A
drótnélküli telefon felszerelése a lehető leg­
egyszerűbb. Minden ember épp oly könnyen 
kezelheti az apparátust, mint a régi telefont, 
amely, miután drót utján közvetíti a beszél­
getést, csak a szárazföldön alkalmazható.

A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON JÖVEDEL­
ME. Mindez csak azt mutatja, hogy a jövő a 
drótnélküli telefoné. Köteteket lehetne en­
nélfogva arról Imi, hogy a drótnélküli tele­
fon minő jövedelmet fog hajtani még akkor 
is, ha csakis a drótnélküli telefon jön tekin­
tetbe a többi találmányokkal való összeha­
sonlítás mellett. Aki pénzét jövedelmeztetnl 
akarja, olvassa el gondosan, amit előzőleg 
mondottunk már s akkor, még ha nem Is ra­
vasz kereskedő, könnyen fogalmat fog magá­
nak alkothatni a drótnélküli telefon munka­
köréről s ennélfogva a mesés haszon-ól, a 
melyet feltétlenül hozni fog. Miután a drót­
nélküli telefon a világ legcsodálatosabb *•- 
lálmánya, a haszon is felülmúl minden hzsj- 
not, amelyet eddig más találmány hajtőn.

GYORS TISZTA HASZON. A Radio Te­
lephon Co. nem kísérletez, hanem oly té­
nyekre támaszkodik, amelyek gyors, azon­
nali haszonnal járnak. Amint minden uj ta­
lálmány kizsákmányolásánál történt, itt is a 
nagy közönség óriási jövedelmét a körülte­
kintő, becsületes, csakis üzleti alapokon dol­
gozó igazgatóság fokozni fogja.

A RÉSZVÉNYESEK BIZTONSÁGA. Gon­
doskodás történt arról, hogy mindenki, aki 
részvényeket vásárol, részvényeinek teljes 
arányában részesüljön a haszonban. Ez a 
haszon már az első felszerelés üzembehoza­
talával kezdődött s abban az arányban foko­
zódik. amely arányban a társaság működési 
köre fokozódni fog.

Ml BIZTOSÍTJA A HASZON NAGYOB­
BODÁSÁT? Az a körülmény, hogy a társa­
ság aránylag csekély tőkével dolgozik s igy 
aránylag kevés részvényeket bocsát ki, na­
gyobb hasznot biztosit az egyes részvényes­
nek. Ez a haszon még külön biztosítást nyer 
abban a körülményben, hogy a társaság nem 
dolgozik költséges módon s hogy ott. ahol 
eddig semminemű öszeköttetés nem létezett', 
s ahol csakis a drótnélküli telefon nyitja 
meg az összeköttetést, nagy árakat sikerül 
elérnie a telefon-szolgálatért.

A DRÓTNÉLKÜLI TELEFON A GYA­
KORLATBAN. Turner E. György, a drótnél­
küli távirás legelőkelőbb szakértője, egy 
1908 februárius S-áról keltezett levelében azt 
Írja a Georgia állambeli Atlantából, hogy 
Montereyböl összekötötte magát drótnélküli 
telefon utján a brooklyni tengerészeti kikö­
tővel, hogy dr. DeForesttel beszélhessen s 
azt mondja, hogy minden szót oly világosan 
hallott, hogy jobban nem is lehet.

A tekintélyes „N. Y. Times“ nevű new 
yorki angol napilap 1908 márczius 31-iki szá­
mában egy párisi levelezőjétől hozzá érke­
zett kábelsürgönyt tesz közzé, melyben az. 
mondatik. hogy dr. De Forest Parisban had 
seregbeii és tengerészeti katonatisztek ei^t 
kísérletezett a drótnélküli telefonnal s hogy 
a kísérletek fényesen beváltak.

A RÉSZVÉNYEK ÁRA. A részvények ere­
deti ára tiz dollár volt darabonkint. Ma egy 
részvény ára 17 dollár 50 c. De a drótnélküli 
telefon terjesztésével a részvények ára tér 
mészetesen rohamosan emelkedni fog. Aki 
tehát pénzét jól akarja jövedelmeztetnl és 
biztosan * befektetni, siessen részvényeket 
vásárolni, amié o'csők s icy a legszerényebb 
körülmények között élő munkásember által 
is megvásárolhatók.
L A RÉSZVÉNYEK ÁRÁT. VAGY ÍRJANAK 
VILÁGOSITÁSÉRT ERRE A CZIMRE:

EAe Ellsworth Company,
4Q Exchange P'ece, New VorK City.



4. oldal. A BEVÁNDORLÓ Kedd, augusztus 25.

A BEVÁNDORLÓ
A magyar bevándorlók és az amerikai magyarok 

érdekeinek szentelt folyóirat.

Megjelen minden KEDDEN és PÉNTEKEN, 
aeerkeszti és kiadja: SINGER MIHÁLY.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
187 EAST 13th STREET, NEW YORK.

Telefonszám: 4350 ORCHARD.
Nyugat Pennsylvaniai irodánk: 358 Helen St., 

McKeesRocks, Pa.
Irodavezető: Semsey Árpád. 

Clevelandi irodánk: 2757 East 79th Street. 
Irodavezető: dr. Hódinka Tivadar. 

Peesaici iroda: 13 Monroe street, Passaic, N. J. 
hodavezető: Rlmaszécsi Szegedy .Gyula.

ELŐFIZETÉSI FELTÉTELEK:
Mér» York város egész évre...................... $3 —
■gyesült Államok egész érre.................. »2.50
Magyarország egész évre............................

THE IMMIGRANT
A periodical devoted to the interests of Im­
migrants from Hungary and of Hungarian 

Americans.

Issued every TUESDAY and FRIDAY, 
fldited and published by: MICHAEL SINGER. 
HKUtorial Rooms: 327 East 13th St., New York. 

Telephone: 4350 ORCHARD.
Offices for Western Pennsylvania:

358 Helen Street, McKeesRocks, Pa. 
Manager: Árpád Sems.ey.

Cleveland offices: 2757 East 79th Street, 
Cleveland, Ohio.

Manager: Dr. Theo. Hódinka.
Paasaic offices: 13 Monroe St., Passaic, N. J.

Manager: J. R. Szegedy. _______ _

SUBSCRIPTION RATES:
For New York City, 1 year........
Vor the United States, 1 year...
For Hungary, 1 year....................

■■tered as second-class matter January 3, 1905,
■t the Post Office at New York, N. Y. under 

the act of Congress of March 3, 1879.

,<Az Amerikai Magyar Sajtó-Egyesület tagja.“
,ősember of the American Hungarian Preee 

Association."

SZILÁNKOK.
— ügy hírlik, hogy a mult héten 

Oyster Bayben Roosevelt elnöklete 
alatt megtartott politikai értekezleten 
elhatározták, miképp Hughes E. Ká­
rolyt jelöli újból a republikánus párt 
New York állam kormányzójául.

— Ha ez a hir valónak bizonyul, ak­
kor a republikánus párt november har- 
madikán arra fog ébredni, hogy New 
York államot elvesztette. Hughes E. 
Károly az utolsó két esztendőben be­
igazolta, hogy tehetséges és becsületes 
ember. De beigazolta azt is, hogy lát- 
köre szűk s hogy az Unio-nak leghatal­
masabb államát a presbiterianizmus ri­
deg elvei szerint akarná kormányozni, 
hogy ezeket az elveket még a polgárok 
magánéletére is rá szeretné erőszakolni. 
Ez ellen már régebben tiltakozott New 
York állam népe és leghatározottabban 
fog tiltakozni november harmadikán, a 
választás napján.

— Ezt az országot és ennek népét, 
amely a világ minden részéből hozott 
magával életszokásokat és életelveket, 
nem lehet rajongók és félbolondok hó­
bortos erkölcsi szempontjainak kény- 
ezerzubbonyába szorítani. A szabad­
ság abban áll, hogy a törvény határain 
belül mindenki szabadon élhessen egyé­
ni hajlamainak.

— Hogy ezen, a törvények ellen nem 
vétő egyéni hajlamoktól mennyire akar­
ják megtagadni az érvényesülést, mu­
tatja legújabban Georgia állam. A sze­
szes italok ellen folytatott hadjáratá­
ban annyira megy, hogy nemcsak az 
italok eladását bünteti, hanem a meg­
vételre való kínálást is. A bor- és sör- 
kereskedőket üldözik, a négereket lin- 
cselüket pedig mint nemzeti hősöket 
ünnepük.

* * *

— Cleveland városában, az amerikai 
Debreczenben „All right“ név alatt 
megjelen román nyelven egy — élcz- 
lap. Hogy milyen „viczczes“ ez a lap, 
azt elárulja mindjárt a czimkép. Egy 
ittas román mosolygó ábrázattal lábá­
val azon a helyen rúgja meg a magyart, 
amelyen rendesen ülni szoktunk. A 
lap maga tele a legbutább kirohanások­
kal a magyarok ellen. — Ez a lap Cle- 
velandban jelen meg. Odahaza pedig 
még mindig nemzetiségi politikát foly­
tatnak nemzeti politika helyett.

♦ * #

— Vezérczikkben foglalkozunk azzal 
a botrányos zsarolással, melyet a Fiú­
méból Amerika felé induló magyarok­
kal űznek. A kormány Amerikába 
küld tanulmányozókat“ amerikai ma­
gyarok érdekeinek megvédésére. Keve­
sebb költséggel járna, ha a kormány 
magyar földön, a magyar Élűmében ta­
nulmányozná, hogy kell a magyart 
megvédeni lelketlen fosztogatók ellen.

AMERIKÁI DOLGOK.
SZTRÁJK. Indiana államban, mint 

Terre Hantéból sürgönyzik, a szénbá­
nyászok sztrájkja még egyre tart. A 
szénkerületben eddig a 15.000 bányász­
ból csak 5000 dolgozik. A bányatulaj­
donosok és a bányászok között a tár- 
gvalások egyre tartanak.

‘ FELADTÁK A MUNKÁT. Louisia­
na államban 12.000 szövőgyár! munkás 
a Lane-féle szövőgyárban letette a mun­
kát, mert a gyár vezetősége a munkások 
fizetését 20 százalékkal le akarta szállí­
tani. Minden alkudozás kárbaveszett, 
mert az igazgatóság a 20 perezentes 
bérleszállitástól nem tágított, pedig a 
munkások 10 százalékos leszállítással 
már hajlandók lettek volna dolgozni.

VASÚTI SZERENCSÉTLENSÉG. 
A West Virginia állambeli Grastonból 
sürgönyzik, bog)- a Pennsboro & Har- 
risville vasúttársaság egy vonata, mely 
zsúfolásig meg volt töltve kirándulók­
kal, kisiklott egy mértföldnyire Penns­
boro előtt. A szerencsétlenségnek tiz 
halottja és számos sebesültje van.

FORRONG AZ EAST SIDE. New 
York város keleti oldalán pénteken 
2500 szabó sztrájkra ment. Nagygyű­
lést tartottak és a város összes szabó­
munkásait meg akarják ügyüknek 
nyerni. Hétfőig már 5000 munkás tet­
te le a munkát s a sztrájk szervezői azt 
hiszik, hogy e bét végén már legalább 
20.000-en lesznek együtt. A sztrájko- 
lók ugyanazon fizetési rendszert kíván­
ják életbe léptetni, amely két év előtt 
érvényben volt.

ROCKEFELLER ELLEN. Az olaj- 
társaság tudvalevőleg megnyerte a 
port, melyben az elsőfokú bíróság 29% 
millió dollár pénzbírságra Ítélte. A 
társaság minden birság fizetése alól fel 
lett mentve s már örömében azt sem 

tudta, hova legyen. Hanem Roosevelt 
kormánya sem hagyta magát. Bona­
parte igazságügyminiszter az olajtár­
saság ellen újabb vizsgálat megindítá­
sát rendelte el.

AKI A TOLVAJON ÜL. Long Is- 
landon, Williamsburgban a betörők 
ugyancsak garázdálkodnak. A kis üz­
leteket választották ki maguknak mű­
ködési térül. Patrick József, egy 20 
esztendős ifjoncz és egy társa Schaeffer 
Mária asszony szatócsüzletébe akart 
betörni. Hanem ugyan póruljártak. A 
A „groeerisné“ lefülelte Patrickot s 
mig a társ esze nélkül menekült, addig 
alaposan el is bánt vele. Legyűrte, le- 
teperte, jól megnyomkodta, pofozta és 
dögönyözte, mig aztán a végleg kime­
rült rabló elnyulott a földön. Akkor 
aztán ráült és várt csendesen, nyugod­
tan és higgadtan, amig rendőr került a 
boltba és az alaposan megrakott ifjút 
le nem tartóztatta.

BANKÓHAMISITÓK. A Michigan 
állambeli Detroitban a rendőrség Full 
P. F. Lucziánt és Meacham W. Richár- 
dot hamispénz gyártásának gyanúja 
alatt letartóztatta. Full azt vallotta, 
hogy ő a new yorki New Amsterdam 
gáz-kompániának számvevője és new 
yorki lakos, mig Meacham a National 
Cash Register kompániának üzletveze­
tője és az Ohio állambeli Daytonban la­
kik. A detroiti rendőrség már régeb­
ben nyomoz bankóhamisitók után s a 
fent említetteket akkor tartóztatták le, 
amikor hamispénzzel akartak fizetni.

JUTALOM. A Pennsylvania állam­
beli Jolmstownban Miller S. János ke­
rületi ügyész a megyei biztosokat arról 
értesítette, hogy 1000 dollár jutalmat 
tűz ki annak, aki Roosenbloom Sándort 
elfogja, vagy a bíróság kezére adja. 
Roosenbloom Sándor azzal van vádol­
va, hogy az ugyancsak Pennsylvania ál­
lamban levő Windberen lakó Roosen- 
blomm J. Sámuelnek meggyilkolásá­
ban része van. Más négy ember ellen 
is ki lett adva az elfogatási parancs, 
ezeknek nevei azonban egyelőre nem kö­
rűink a nyilvánosság elé. Roosenbloom 
J. Sámuel holttestét a New Jersey ál­
lambeli Camden közelében egy koffer­
ben találták meg.

LEÁNY A LEVEGŐBEN. Az Ohio 
állambeli Daytonban a Personal Li­
berty League egy nyári mulatságot ren-
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dezett, melynek egyik fénypontja a lég­
hajópróba volt. De nem tapasztalt lég­
hajósok által, hanem a közönség bár­
mely jelentkező tagja által, természete­
sen előnyben részesítve a hölgyeket. A 
terv az volt, hogy a léggömbön fel kell 
a jelentkezőnek szállni és az adott pisz­
tolylövés-jelre hullóernyővel leeresz­
kedni. A jelentkező Plumer May volt, 
egy springfieldi fiatal leány. Nagy bát­
ran felszállott, hanem a pisztolylövésre 
bizony nem ereszkedett le. Megijedt. 
Azt hitték, hogy nem hallotta a lövést, 
hát valóságos sortüzet adtak. A leány 
azonban csak repült, rá sem hederitett 
a lövöldözésre. Késő estig tartott légi 
útja, akkor aztán, azt sem a jószántá­
ból, leereszkedett nem messze Spring- 
fieldtöl.

173.000 DOLLÁROS LOPÁS. Ré­
gebben említettük, hogy Chicagóban az 
állami pénztárban már régebben sik­
kasztásoknak jöttek nyomára, amely 
miatt egy egész sereg magán- és városi 
titkosrendőr lett mozgósítva. Hosszas 
nyomozás után végre szombaton a 
Young F. Herbert-féle magánrendőrség 
főnöke kellő bizonyítékok szolgáltatása 
után elfogatási parancsot vett ki Fitz­
gerald W. György ellen. A letartózta­
tás vasárnap reggel történt a sikkasztó 
lakásán, akit azonnal biró elé állítot­
tak. Fitzgeraldot a bíróság 50.000 dol­
lár kezesség alá helyezte. Az állam- 
pénztárban eddig 173.000 dollár hiány 
mutatkozik.

MEGRABOLT HALÁSZ. A Con­
necticut állambeli Winsteden Hall Já­
nos a Highland tóra ment halászni. 
Volt is eredmény. A csónak farában 
már egy csomó hal volt felhalmozva, 
amit Hall horgászott. Éppen billegni 
kezdett a viz tetején a dugó, mert Hall 
a régimódi halászeszközzel halászott, a 
mikor csak elborul a feje fölött az ég, 
ijesztő rémes zúgást hall a feje fölött s 
a következő pillanatban úgy érzi, mint­
ha villámcsapás szele érné. Pedig sem­
mi különös nem történt, csak éppen az, 
hogy egy halász-sas megunta már, hogy 
mindig csak ő halászszék, hát lecsapott 
a csónakra —ez volt a zugás, mit Hall 
hallott — és egy nagy halat elemeit. 
Amerikában még a halász-sasok is a 
könnyebb végét fogják a dolognak.

PÉNZ! PÉNZ! PÉNZ!

Miképp kell e megtakarított péNIBt 
JSvedelmeztetni.

Ez a szelvény kivágandó!

THE ELLSWORTH COMPANY
43—49 Exchange Place, New York.

Uralmi

Ezennel megrendelek a drótnélküli tele­
fon (Radio-Telephone) kiaknázására kibo­
csátott részvényekből ..................... darabot,
darabját $17.50-ért s idezárva küldöm a 
pénzt. A részvényeket szíveskedjenek azon­
nal az alábbi czimemre megküldeni.

Név (Name) .................................................

Utcza (Street) .......................

Házszám (No.) ........................... ................

Város (Town)

Állam (State) ...............................................

A NAGYVILÁGBÓL.
BÉCS HARAGSZIK. Ferencz Jó­

zsef születése napján a magyarországi, 
de különösen a budapesti lapok, nem 
nagyon erőltették meg magukat abban, 
hogy az uralkodót agyondicsérjék és ró­
la himnuszokat zengedezzenek. Sőt 
még azzal sem nagyon siettek, hogy az 
országban ez alkalomból történt ün­
nepségekről referáljanak. Bécs termé­
szetesen haragszik és keresi az okát a 
magyar újságok magatartásának, amit 
pedig könnyű kitalálni.

LETARTÓZTATOTT PAP. A ki­
rály születésnapja alkalmából egy fur­
csa kis esemény játszódott le Petrinjá- 
ban, Zágráb közelében. Egy szerb pap 
ugyanis nem volt hajlandó a király szü­
letése napján misét mondani. Mikor 
kényszeríteni akarták, akkor egysze­
rűen megtagadta a misemondást. A 
papot erre letartóztatták.
LEÉGETT PETROLEUMRAKTÄR. 

Baselból kábelezik, hogy a „Német-ame­
rikai petróleum-társaság“ ottani telepe 
teljesen leégett. A tűzoltóság minden 
erőfeszítése hiábavaló volt, képtelen 
volt a tüzet lokalizálni s később már 
csupán arra szorítkozott, hogy a szom­
szédos épületket megmentse az elpusz­
tulástól.

A PÁPA EGÉSZSÉGES. Lapunk 
múlt számában említettük, hogy a pá­
pa könnyebb meghűlés miatt a szobát 
kénytelen őrizni s hogy emiatt a kihall­
gatások is elmaradtak. Mint egy teg­
nap beérkezett kábel jelenti, a szent­
atya már meggyógyult és kihallgatáson 
fogadta Gotti kardinálist, aki a san 
franciscoi püspöki coadjutor! állást és 
az Illinois állambeli rockfordi püspök­
séget illetőleg tárgyalt a pápával.

A CONGO ÁLLAM. Belgium kép­
viselőháza a Congo állam átvételéről 
szóló javaslatot 83 szóval 55 ellenében 
elfogadta. A dolog már régóta húzódik 
s eddig mindig azon tört meg, hogy a 
király a Congo állam legértékesebb ré­
szét koronauradalom czimén a saját tu­
lajdonában akarta megtartani. Mikor 
azonban a heves ellenzést látta, lemon­
dott ezirányu követeléséről. Mindazon­
által kárpótlás nélkül nem hagyta ma­

gát. A Congo állam jövedelméből a 
tiandriai gróf fia, a belga trón örököse 
21.000 dollárt, Clementine herczegnő 
pedig, a király leánya 15.000 dollárt 
kap évente. Minden egyéb, a Congo ál­
lamot az uralkodó részéről terhelő ki­
adások Lipót király halálával megszűn­
nek.

ÚJABB BONYODALMAK. A hol­
landiai Nyugat-Indiákon az Aruba-szi- 
geten székelő venezuelai konzulért a ve­
nezuelai kormány csatahajót küldött. 
A nép le akarta a konzuli hivatalról a 
zászlót tépni s ha a kormányzó közbe 
nem lép, akkor ez meg is történt volna. 
— A holland—venezuelai konfliktust a 
holland kormány a német követ által 
magával Castroval igyekszik elsimíta­
ni.

A MUSZKÁK PERZSIÁBAN. Az 
oroszok eddig teljesen visszatartották 
magukat Perzsia belügyeitöl. Most 
azonban a teheráni orosz követ kihall­
gatást kért a sahtól és arra kérte, hogy 
Mullah Sheik Fariullát hallgattassa el, 
mert az ő lázitó munkája előbb-utóbb 
azt fogja eredményezni, hogy az euró­
paiak ellen fog a nép támadni. A sah 
megfogadta a követ tanácsát és azon­
nal rendeletet bocsátott ki, melyben a 
sheiknek súlyos büntetés terhe alatt 
megtiltota a további prédikácziók tar­
tását.

SZABAD KÉZ A TÖRÖKNEK. A 
maczedoniai katonaság tisztjei eddig 
osztrákok és oroszok voltak. Most, 
hogy a török szultán alkotmányt adott, 
Ausztria elhatározta, hogy a tisztjeit 
visszahívja és erről értesítette Oroszor­
szágot. Oroszország erről az értesítés­
ről eddig nem nyilatkozott, de kétségte­
len, hogy ugyanúgy fog cselekedni.

MUNKÁSZAVARGÁS. Budapesten 
4000 asztalost kizártak a munkából, 
mely a zavarokat csak növelte, olyany- 
nyira, hogy megbénítja az egész ország 
ipari életét. A dolog, tekintettel az 
idestova már tárgyalások alá kerülő 
választási reformra, még veszedelme­
sebb, mert a munkások elégedetlensége 
újabb tápot ad a politikai elégületlenek 
mozgalmára.

A drótnélküli telefon (Radio Telephoee# W- 
■iilatba ejti még Amerikát is, pedig Itt már 
megszokták a csodásnál csodásabb találmányo­
kat Is. A drótnélküli telefon valóságos forra­
dalmat Idézett elő s néhány ér múlva a drót­
nélküli telefon fogja uralni az egész Tiligot: e 
tengert, a szárazföldet, a levegőt.

A találmány kiaknázására alakult részvény­
társaság már most is haszonnal dolgozik s ta­
valy óta fizet minden részvényesnek osztalékot. 
Ez a haszon évröl-évre nagyobbodik olyannyi­
ra, hogy néhány év múlva egynéhány részvény 
szép vagyont fog jelenteni. Az amerikai pénz­
világ gyorsan felismerte ezt s igy a fötársaság- 
nak alárendelt két újabb részvénytársaság ala­
kult most: a Great Lakes Radio Telephone Co. 
ős a New England Radio Telephone Co., mind­
egyik egy-egy millió dollár alaptőkével.

Ez uj társaságok alakulása valószínűvé teszi, 
hogy egy részvény, mely most csak tizenhét 
dollár 50 cent, néhány hét múlva huszonöt dol­
lárba fog kerülni. De lehetséges az is, hogy, 
mihelyt még néhány uj társaság alakul, RÉSZ­
VÉNYEK EGYÁLTALÁN NEM LESZNEK 
KAPHATÓK TÖBBÉ.

Aki tehát pénzét a LEHETŐ LEGJÖVEDEL­
MEZŐBB MÓDON AKARJA GYÜMÖLCSÖZ- 
TETNI, vásároljon részvényeket, amig egyálta­
lán kaphatók s amig egynek ára csak tizenhét 
dollár 50 cent.

Aki ez óriási vállalatról bővebbet akar tudni, 
olvassa el lapunk harmadik oldalán levő kime­
rítő felvilágosítást. S aki azután részvényeket 
akar venni, töltse ki az alábbi szelvényt, vágja 
ki, tegye a pénzzel együtt borítékba és küldje 
erre a czimre: THE ELLSWORTH COMPANY, 
43—49 Exchange Place, NEW YORK.

Wolf Brothers & Co.
Bankers and Brokers

BANKÁROK ÉS BÁRMILY BANKÜGYNEK LEBONYOLÍTÓI.

— TAGJAI —
A NEW YORKI TŐZSDÉNEK, A NEW YORKI GYAPOT­
TŐZSDÉNEK, A PHILADELPHIAI TŐZSDÉNEK, A NEW 
YORKI KÁVÉTŐZSDÉNEK, A CHICAGÓI KERESKEDELMI

KAMARÁNAK.

100 Broadway, New York
1339 Chestnut St., Philfidelfhía 

Auditorium Pier Block, Atlantic City.

FOLDMIVELES
new York államban.

KEDVEZŐ FELTÉTELEKKEL VÁSÁROLHAT, 
BÉRELHET

... FARMOT ...
RÉSZLETES FELVILÁGOSÍTÁST AD MAGYAR FŐLDMIVESNEK 

MAGYAR NYELVEN A

FŐLDMIVELÉSI
MINISZTÉRIUM

MINDEN LEVÉL IGY CZIMZENDŐ:

Pearson A. Raymond
FŐLDMIVELÉSI MINISZTER URNÁK

23 Park Row, New York, N.Y
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Hazai Dolgok.
/;,/// </atallér feltámadása. 

ill'l>APEST. Roppant bonyolult és 
ratVö ;it csalást jelentettek fel a rend- 

: Egy huszárfőhadnagynak egy- 
$z , t tezer koronára volt szüksége.
pen;,,h Ignácz ügynököt ajánlották 
nPk . ..ki meg is ígérte, hogy szerez. 
fS::, _rv most nagyon szigorúan tüdő­
ik uzsorát, hát megkérte a főhadna­
gy,,-. foglalják adásvételi szerződés for­
me ciha az ügyletet. Szerezzen a főhad- 
naa csak úgy becsületszóra, egy nap­
ra hatezer koronát, Írjon alá egy köte- 
jp-M. - nyt tizennégyezer koronáról, ezért 
& Icuszezer korona értékért kap azután 
papirosokat, amikre Deutsch rögtön 
h , , ■ vöt tizenhatezer koronáért. így 
ti a-in négyezer korona uzsora lesz a 
d,. aban, de abba bele kell nyugodni.

A főhadnagy bele is nyugodott, sőt 
- ugrott. Megszerezte a hatezer ko- 

r. aláírta a kötelezvényt s mindent 
tv. ;,,tt Deutschnak. És várta az érték­
papírokat. Még ma is várja. Mert 
Deutsch abban a pillanatban, amikor 
tnrákapta a pénzt, eltűnt. Még annyi 
tisz esség volt benne, hogy a kötelez- 
v r ,-gv ismerősével visszaküldte a fő­
hadnagynak.

A főhadnagy megtette a feljelentést 
és akkor az egész történet uj kanyaru­
latba lépett. A vizsgálat során ugyanis 
beidézték tanúnak azt az embert, aki a 
kötelezvényt Deutschtól visszavitte. 
Ezt az embert Biringer Tivadarnak 
hívják, llarminczkilenczéves, de még 
mindig könnyelmű ifjú. Nagy gaval­
lér volt, ismerték az egész városban, 
saját automobilján járt, tavaly azon­
ban elfogyott a pénz, mert az öreg Bi­
t-inger, aki Sopron mellett földbirtokos, 
ki 1 enczvenötéves és még mindig makk- 
egészséges, nem akart többet adni. Bi- 
ringer erre hatvanezer korona értékű 
váltót hamisított az atyja nevére. A 
pénzt kivitte Montecarloba és ott. is 
nrigvta. Közben kiérkezett az elfogatá­
si eljárás, Biringert hazahozták és el 
is ítélték. Az ítélet most van a Kúriá­
nál. A fölebbezés alatt Biringert sza­
badlábra helyezték, erre ő rövidesen el­
hint. A rendőrség körözőlevelet bocsá­
tott ki ellene, mostanig azonban nem 
akadt a nyomára, mig most ö maga nem 
szaladt a rendőrség. karjaiba. Most, 
mint Deutsch megbízottját, megcsípték 
és újra letartóztatták. Nem sokáig 
naradt azonban a rendőrség börtöné­
ben; csak kihallgatták és azután szaba- 
donboesátották.

Dráma egy mulatóhelyen. 
BUDAPEST. Szerelmi dráma tör­
ni minap éjjel a Vörösmarty-utcza 

!•_*. száma alatt levő rosszhirü házban. 
!’upp János tizennyolez esztendős fia- 

: ember rálőtt Dukay Mariska hu- 
mnégyéves leányra, aki a mulatóhely 

_k keltebb csillaga volt. A revolver­
ei a leánynak balszeme alatt furó- 
• a fejébe s amikor a Iíókus-kórház- 

éa vitték, haldokolt már.
A fiatal legény az utóbbi időben sü- 

. eljárt a mulatóhelyre, mert halálo- 
heh-szeretett a festettarczu leány- 
Amikor szerelmet vallott neki, a 

év hitegetni kezdte, mivel észrevet­
te Pappnak egy kis pénze van,

- /. örökség utján jutott. Az egész 
nt rá költötte a leányra. Most 
; megtudta Dukay Mariska, hogy 

■ A ség egészen elfogyott.
A mikor Papp beállított hozzá, na-

- a hidegen fogadta s megmondta ne­
hogy nem lehet a felesége, mert a 
inugásba nem tud beletörődni s

V is megcsalná, jobb lesz hát, ha szó­
ivá Inak s többé nem alkalmatlan­

ig nála. Papp elhalmozta szemrehá- 
-okkal s egyre hevesebb lett a ezivé­

li irtelen előrántotta fegyverét s 
rei- ft a leányra.

A mulatóhelyen tartózkodók ijedten 
urak be hozzájuk a szobába. Dukay 
ska eszméletlen állapotban, véres 

■1 hevert a kopott pamlagon, a le-
- óv ]icdig sírva fakadt s csendesen

a, hogy a rendőrök elvigyék. A fo­
il ;ínv ságon kihallgatása után letar- 

: vatták. A leány aligha éri meg az 
estét.

A véres mámor.
BUDAPEST. Róth Salamon urasá-

- inas, Klamm János irodaszolga és 
' b Frigves mészárossegéd jóbarátok

■ iák és gyakran együtt töltötték el az 
t. Minap is összejöttek, sétálgat- 

. majd egv vas-utezai korcsmában 
á'özgettek. Ott jókedvük kerekedett s 

éházban folytatták az ivást. Ittas 
a pot ban, dülöngélve indultak haza- 

" tizenegy óra tájban. Róth és Grőb 
a igeien összeszólalkoztak valami cse- 

•iységen s az utóbbi kést rántott, ame- 
ívet. teljes erővel a Róth mellébe döfött. 
A szerencsétlen ember összeesett és

mghalt néhány perez múlva. Grőb ha- 
zatamolygott s ott elaludt. Amikor a 
rendőrök beállítottak és nagynehezen 
fölverték, még mindig nagyon részeg 
volt. Kábult fővel került a főkapitány­
ságra, ahol lassankint kijózanodott. 
Azt mondta, hogy egyáltalán semmire 
sem emlékszik. Természetesen letar­
tóztatták. Róthot a törvényszéki orvos­
tani intézet bonezolótermébe szállítot­
ták.

Megölte az apját.
ALSÓ-ZSID. Zalamegye. Bognár 

János gazdaember nagyon rosszul élt a 
feleségével, ütötte, verte a szegény asz- 
szonyt, aki egészen belébetegedett a 
folytonos bántalmazásba. Felnőtt fiuk 
sokszor közbevetette magát, hogy any­
ját megvédelmezze. Bognár minap is­
mét összeveszett a feleségével és véres­
re verte a szerencsétlen asszonyt. A 
szomszédok hallva a kétségbeesett si­
koltozást, hazahívták a közelben dolgo­
zó fiatal Bognárt, aki kiszabadította 
anyját dühöngő apja kezéből. Bognár 
puskát fogott ekkor a kezébe, a fiú 
azonban kicsavarta a fegyvert és apjá­
ra lőtt. Bognár holtan bukott le. A 
gyilkos fiút elfogta a csendőrség. Az­
zal védekezik, hogy nem tudta tovább 
tűrni anyja bántalmazását.

Ingyenes inasotthon.
ARAD. A város a legutóbbi közgyű­

lésén a kereskedelmi és iparkamara kez­
deményezésére elhatározta, hogy az in­
gyenes inasotthon fentartására éven- 
kint ötvenezer koronát szavaz meg. 
Egyben felkérte az Országos Gyermek­
védő Ligát, hogy az otthon fentartásá- 
ról gondoskodjék. A Liga, hivatkozva 
szűk pénzügyi viszonyaira, kijelentette, 
hogy az otthon fentartására semmit 
sem szavazhat meg. Felterjesztés kö­
vetkeztében az ügy Szterényi József ál­
lamtitkár elé került, aki arról értesítet­
te gróf Károlyi Gyula főispánt, hogy 
nagyon fontosnak tartja az otthon fen- 
tartását és erről az állam gondoskodni 
fog.

Bestiális gyilkosság.
ARAD. Buliga Gyula aradmegyei 

pankotai czigányasszonyt Laszku Av- 
rál czigányember, akivel az asszony 
éveken keresztül vadházasságban élt, 
de akit a múlt héten elhagyott, a mezőn 
lelőtte. Mikor Laszku látta, hogy az 
asszony még nem halt meg, revolverével 
addig verte annak fejét, mig azt telje­
sen szétroncsolta. A gyilkost letartóz­
tatták.

Halálos szerelem.
BAGAMÉ. Biharmegye. Rácz Sán­

dor szolgalegény szerelmével üldözte 
Tóth Boris gazdag parasztleányt, ki a 
legényt nem akarta meghallgatni. A 
visszautasítás feletti haragjában minap 
reggel, midőn Rácz a leánynyal talál­
kozott, azon szavakkal: Boris, kiváncsi 
vagy a mennyországra t egy nagy kony­
hakéssel szivenszurta. A leány azonnal 
meghalt. A gyilkost, ki tette elköveté­
se után elmenekült, a csendőrségnek si­
került elfogni.

Vérengző férj.
BÉKÉSCSABA. Minap este egy 

gyöngeelméjü férj gyilkossági merény­
letet követett el a felesége és az anyósa 
ellen, akit élete megrontójának tartott. 
A vérengző ember el akarta pusztítani 
a gyermekét is. Zavorszki Mihály hai- 
mfncznyolczéves gazdálkodó, ezplőtt öt 
évvel feleségül vette Boros Júliát, Bo­
ros Mihályné leányát. A zavarodott 
elméjű férj örökösen háborúskodott a- 
feleségével. Az asszony ezért a doboz­
megyeri tanyáról átköltözött anyjához 
Békéscsabára az ezernégyszázharmin- 
czas számú parasztházba. így éltek el­
váltán már hónapok óta. Minap este a 
férj beállított az asszonyokhoz és dur­
va hangon követelni kezdte a földjeinek, 
bérlőitől befolyt pénzt. Heves össze- 
pörlekedés támadt. A feldühösödott 
férfi kőmüvesfejszét rántott ki a kabát­
ja alól és lesújtott az anyósa fejére. A 
hatvannyolezesztendős asszony eszmé­
letlenül esett össze. Az anyja segítségé­
re siető feleség is hasonlóképpen járt. 
Závorszki már a gyermekét is le akarta 
ütni de a lármára odasiető szomszédok 
megakadályozták. A merénylő elmene­
kült A sebesülteket beszállítottak a 
közkórházba. A fiatal asszony sérülé­
se nem veszedelmes, az anyós állapota 
reménytelen.

Két diák és egy kis nő.
BESZTERCZE. Vándor kabaristák 

jöttek ide s ez nagy bajoknak lett a kut- 
furrása. Egyszerűen azért, mert a 
zöld ifjúság alaposon belehaborodott a 
bájos primadonnába, akinek rövid volt 
a szoknyája, kicsi a lába, de annal na­
gyobb az erénye. A leghevesebb szere - 
mi ostromot két fiatal diák intézte a kis 
nő ellen. Schreiber Rezső és Schleuer 
Mór Gimnazisták voltak a Rómeók. A 
primadonna meghallgatta a közösen

előterjesztett esdekléseket. így történt 
aztán, hogy a háromas szerelmi párti 
egyszerre csak eltűnt Beszterczéről. A 
kabaré-nőcske elszöktette a fülig szerel­
mes fiukat. De ezzel egyidejűleg más 
baj is történt. Schreiber Rezső feltörte 
apjának, Schreiber Viktor földbirto­
kosnak pénztárát és hatezer koronát lo­
pott ki abból. Az apa feljelentést tett 
ma a megszökött szerelmesek ellen s 
most a rendőrség keresi a két diákot és 
a kis nőt.

A község pénze.
BIHARÜDVARI. A község kisgaz­

dái valóságos lázadásban törtek ki 
amiatt, hogy egy embertelen társuk ki­
fosztotta őket százhúszezer koronányi 
pénzükből. A biharudvari kisgazdák 
apró adósságait két év előtt a Nagyvá­
radi Központi Takarékpénztár konver­
tálta. A község Décsy Lajos bíró alá­
írásával ellátott ötvenezer koronás fe­
dezeti váltót adott, egyes kisgazdák pe­
dig külön váltókat is adtak. A törlesz­
tési összegek és a kamatok beszedésével 
Kis Márton községbeli gazdát bízták 
meg. Mostanában, hogy a kormány az 
uj végrehajtási javaslatot megalkotta, 
a takarékpénztár felszólította a gazdá­
kat, hogy rendezzék tartozásukat. E 
közben kiderült, hogy Kis Márton a be­
szedett pénzt kezdettől fogva elsikkasz­
totta, s mindössze néhány koronát tör­
lesztett. A gazdáktól mindig uj váltót 
kért s ezeket leszámitoltatva, a pénzt 
felvette és igy a gazdák adóssága meg­
kétszereződött, A sikkasztott összeg 
körülbelül százhúszezer korona. A 
sikkasztás hire a községben óriási izga­
tottságot keltett s Kis Mártont csak a 
csendőrök mentették meg a nép boszu- 
jától. Az alispán Bakács Béla dr. fő­
szolgabírót küldte ki a vizsgálatra. A 
számadatokat Vajda járási számvevő
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revideálja. A sikkasztó ellen megtették 
a bűnvádi feljelentést. A sikkasztott 
pénzből semmit sem találtak meg. Ku­
tatják, hogy Kis hova tette a pénzt. 

Letartóztatott szélhámos.
DEBRECZEN. Minap éjjel az itte­

ni rendőrség a Csokonai-kertben egy 
bársonyruhás fiatalembert talált, aki, 
mikor igazolásra szólították fel, Derű­
jén Endre joghallgatónak mondta ma­
gát és személyazonosságát fényképpel 
és egy 15.000 koronáról szóló, Demjén 
névre kiállított takarékpénztári könyv­
vel akarta kilétét igazolni. Minthogy 
a dolog gyanús volt, vallatóra fogták 
és ennek során a fiatalember bevallotta, 
hogy Silay Jánosnak hívják és pinezér- 
segéd Aradon. Néhány nap előtt érke­
zett állítása szerint Debreczenbe. A 
takarékpénztári könyvecskét a vonat 
egyik félreeső helyén találta. A rend­
őrség most az egész országban körözi 
az állítólagos szélhámos személyleirá- 
sát és fényképét, mivel felmerült az a 
gyanú, hogy hírhedt szélhámossal van 
dolga. Budapest egyik legnagyobb és 
legismertebb betörőjét sejtik benne.

Öngyilkosság a pap miatt.
DOBOZ. Békésmegye. A községben 

különös öngyilkosság történt a minap. 
Néhány hónappal ezelőtt Dobozra he­
lyeztek egy fiatal, csinos külsejű katho- 
likus segédlelkészt. Azóta egy ottani

iparos tizennyolezéves szép leánya, 
Szathmáry Julia sűrűn megfordult a 
templomban. Szülei azt hitték, hogy 
Julia leányukat buzgó vallásosság viszi 
a templomba, a leány azonban barátnői­
nek elmondta, hogy szerelmes a fiatal 
papba, aki azonban nem tud a dolog­
ról. Barátnői közölték ezt a pappal, 
aki sajnálkozását fejezve ki, kijelentet­
te, hogy nem tehet semmit. Mikor a 
választ a leány megtudta, hazament és 
házuk padlásán felakasztotta magát. 
Mire észrevették, már halott volt.

Öngyilkos vasutas.
ÉRD. Aussenek Károly déli vasúti 

irodafőnök öngyilkos lett. Bezárkózott 
hivatalos helyiségébe és nyilván pilla­
natnyi elmezavarában agyonlőtte ma­
gát. Az irodafönök környezetében már 
régebben észrevették, hogy Aussenek 
feltűnően ideges, buskomor és egyálta­
lában alig érintkezett hozzátartozóival. 
Öngyilkosságát ezért egyáltalán nem 
lehet másként magyarázni, mint pilla­
natnyi elmezavarával.

A rém.
FIUME A napokban nem közönsé­

ges tragédia történt. Vucsetics János- 
né, városszerte ismert, jómódú, előkelő 
asszony, már régi idő óta nagyon ideges 
volt. Idegessége folyton fokozódott, 
annyira, hogy most már a megőrüléstől 
tartott. Az őrület réme annyira kínoz-
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ta, hogy már nem bírta így tovább 
az életet, karbolsavat ivott és borzasztó 
kínok közt meghalt.

A kuruzslás áldozata.
JÁNOSHALMA. Csincsák Pálné 

jómódú asszonynak veszélyes daganata 
támadt a lábán, mely miatt a lábát anr- 
putálni kellett volna. Csincsákué hal­
lani sem akart műtétről s egy a Bácská­
ban nagyhírű kuruzslóhoz fordult, aki 
a közelf Madarász-pusztán lakott. A 
kuruzsló egy közönséges bicskával két­
szer a daganatba szúrt, de olyan ügyet­
lenül, hogy a czombütőeret átvágta. 
Csincsákné félóra alatt elvérzett. A 
kuruzsló rögtön elmenekült és a csend- 
őrség most keresi.

Faluk lángokban.
KÁM. Vasmegye. A faluban bor­

zalmas tűzvész pusztított, amely a dü­
höngő viharban csaknem egy egész kis 
községet elhamvasztott. Felsőpátyou 
Szigetin- Sándor majorja gyulladt ki 
és az elem csaknem az egész falut el­
pusztította. Káld községben a tűz négy 
házat hamvasztott el, Nagyasszonyfal­
ván pedig hét ház égett le.

Lezuhant egy vasút.
KARÁNSEBES. A szomszédos 

óbrézsán, ahol most épült egy uj vasúti 
szárnyvonal, egy kavicsokkal telirakotb 
tehervonat lesiklott a vasúti hídról és 
a mélységbe zuhant. Tizenkét kocsi 
teljesen összeroncsolódott, két fékező 
és egy vonatvezetö azonnal meghalt. 
Felismerhetetlenségig összelapitott 
hullájukat csak nagy ügygyel-bajjal 
szedték ki a romok közül. Két fékező 
renkivül súlyosan sebesült meg. A bor­
zalmas szerencsétlenség úgy történt, 
hogv a hídon levő sínekre valaki köve­
ket rakott, aminek következtében a vo­
nat kisiklott. A katasztrófa áldozatait 
másnap temették el. Érdekes, hogy a 
vasúti munkásokat a vállalat igazgató­
sága eltiltotta a temetésen való részvé­
teltől. Ez az intézkedés rendkívül nagy 
elkeseredést keltett a munkások köré­
ben.

Revolver-merénylet.
KECSKEMÉT. Virányi Lajos ügy­

védre a nyílt utczán Dukai György 
kliense rálőtt. A golyó az ügyvéd nya­
kán hatolt keresztül. Dukai ellen \ i- 
rányi ügyvéd árverést tűzetett ki és e 
miatt volt ellene elkeseredve. A sérü­
lés könnyű. A merénylőt elfogták.

Öngyilkos szerelmes diák.
M A R Ó S V ÁSÁRHELY. Schvarz 

Henrik marosvásárhelyi nagykereskedő 
tizenhétéves, érettségizett fia a hídvégi 
malom mellett szivenlőtte magát és 
meghalt. A fiatal ember holtteste mel­
lett egy brassói leány arczképét tálal­
ták a következő felírással: Imádott 
Blankám! Néhány perez múlva már 
mint halott küldöm e kis emléket. Mi­
óta ismerlek, mindig imádlak. Adja a 
Mindenható, hogy boldog légy.

A medve temetési költségei.
RÓZSAHEGY. Fölbonczolták, jól 

megvizsgálták és aztan lelkiismerete­
sen eltemették Rózsahegyen azt a hires 
medvét, olyan tisztességgel és becsület­
tel, hogy emberrel ritkán bánnak ilyen 
csínján a Felvidéken. Kellemetlen csak 
akkor lett a döglött medve, amikor ki­
derült róla medve-volta és ki kellett ás­
ni a rózsahegy-fongyári temetőből a 
harmadik száma sírból, ahol becsületes 
tótok tetemei között terpeszkedett.

A blamázs megvolt, az egész ország 
könnyezett a kaczagástól a medve sírja 
fölött. Mit csinál ilyenkor egy főszol­
gabírói hivatal? Keres bűnöst; és an­
nál inkább keres, mert valakinek csak 
meg kell fizetni azt a százhét koronát, 
amibe a medve fölbonczolása, az orvosi 
szakértők dija és a temetése került. Hát 
most örömmel jelenthetjük, hogy a bű­
nös megvan, az egész ügy el van intéz­
ve, olyan tökéletesen, mintha soha nem 
bonczoltak és temettek volna medvét 
ember helyett. A bűnös, az elveteme­
dett, az uj Herosztrátesz nem más, 
mint Seefried báró vadásza, aki a med­
vét lelőtte, megnyuzta és a csonka tete­
met a Tágba dobta

Mert ha nem dobja a vízbe a medvét, 
nem halászszák ki és soha senkinek, 
még egv rózsahegyi orvosnak sem jut
eszébe’atlétatermetü embernek nézni
és az egész botrány nem történik meg. 
Fizessen hát Seefried báró vadásza.

Kettős rab lágyilkosság.
SARKAD. Biharmegye. Minap reg­

gel a község határában, a- temető mel­
lett meggyilkolva találták Székes Zsig- 
mond éseNagy Zsigmond parasztgazdá­
kat. Mindkettőnek a holtteste nagy 
vértócsában feküdt és föl volt rugdosva 
körülöttük a föld, ami arra mutat, 
houy küzdelmet folytattak a gyilkosok­
kal. Székes és Nagy ökröket adtak el 
a vásárban és mikor a vásárból hazafe­
lé tartottak, akkor támadták meg őket 
a rablók. Mindkettőjükön tömérdek

A BÉTÁN D O R L ó

TÉR A KÚRIÁN.nagy zúzott seb van; valószínű, hogy 
fejszével verték agyon őket. Zsebeiket 
kiforgatták, minden pénzüket elvették, 
sőt még a kabátot és csizmát is lehúz­
ták róluk. A gyilkosoknak még eddig 
semmi nyoma; a csendőrök azt hiszik, 
hogy kóbor czigányok követték el a ré­
mes rablógyilkosságot.

A váltókezesség áldozata.
SZOMBATHELY. Poller János jó- 

nevü kereskedő öngyilkossági kísérletet 
követett el. Tettének oka, hogy váltói 
jótállások anyagilag tönkretették. Az 
öngyilkosjelöít pisztolylyal lőtt a szájá­
ba. Állapota válságos.

A betörő vége.
UNGYÁR. Hluska János ungvári 

illetőségű egyént lopás miatt üldözték. 
Minap délelőtt Sikes Lázár csendőrnek 
sikerült Egres község határában ráta­
lálnia, de az a csendőrnek ellenszegült, 
úgy hogy a járőr kénytelen volt kardját 
használni és az ellenszegülőre kardjá­
val oly súlyos csapást mért, hogy az a 
helyszínén meghalt.

Gyilkosság boszuból.
TÁL. Fej érmegye. Bodó János és 

Nagy Gyula legények a korcsmában 
összetűztek egymással, miközben Nagy 
Gyula késével Bodót megsebesítette. 
Mikor Nagy Gyula este hazafelé tar­
tott, Bodó az utczán rálesett és hátul­
ról egy doronggal úgy fejbe sújtotta, 
hogy Nagy vértől borítva összeroskadt. 
A vérengző legény aztán a földön fekvő 
társát addig ütötte agyba-főbe, mig az 
meg nem halt. A gyilkos legényt a szé- 
kesfejérvári ügyészség fogházába szál­
lították.

MIÉRT TÁMOGATANDÓ TAFT.

Honfitársainkat az előmenetelben 
és haladásban segíteni fogja.

Honfitársaink biztos tudatában váíl- 
nak annak, hogy Taft H. Vilmos ur, a 
republikánus párt elnökjelöltje igaz 
barátja és támogatója a munkásnak. 
Ellenfelei megpróbálták azt a hitet kel­
teni, mintha ő ellensége volna a mun­
kásnép érdekeinek, ő ellenben nem 
egyszer adta már bizonyítékát annak, 
hogy szívesen van segítségükre helyze­
tük megjavításában és kilátásaiknak 
növelésében.

A munkásnak ebben az országban 
igazabb barátja nincsen Roosevelt el­
nöknél. Bizonyítanunk sem kell. Hon­
fitársaink tudják azt jól. Segítette 
őket sok irányban, ő törekedett azon, 
hogy a munkás a munkaadótól igazsá­
gos és megfelelő bánásmódot nyerjen, 
ő kényszeritette a munkássztrájkok 
idején a munkaadókat az egyezkedésre 
és ő tárgyal a munkásokkal méltányos 
és pártatlan alapon.

S amit Roosevelt elnök tett a múlt­
ban, azt fogja Taft ur tenni a jövőben, 
mert ő kötelezte magát a Roosevelt el­
nök politikáját folytatni és bevégezni 
azt, amit ő megkezdett, vagyis gondos­
kodni a munkásról és megvédeni az ér­
dekeiket, amint és ahogyan azt Roose­
velt elnök tette.

Igv állván a dolog, Taft ur megér­
demli széles ez ország magyarságának 
támogatását és hisszük, hogy ezt a tá­
mogatást el is fogja nyerni.

Mielőtt honfitársaink bármely jelölt­
re is szavaznának, meg kell előbb álla­
podnak abban, hogy rájuk nézve mi­
csoda különös jótéteményt jelent ez. 
Bizonyosnak kell lenniök abban, hogy 
a jelölt mindent, amit csak tehet, meg 
fog tenni, hogy helyzetüket javítsa és 
hogy lehetővé tegye azoknak előmenete­
lét és haladását.

Mindent tekintetbe véve, Taft ez az 
ember és mi felhívjuk honfitársainkat, 
támogassák őt minden erejükből, hogy 
a novemberi választáson ő kerüljön ki

Kövér András királyi tanácsos 
öngyilkossága.

Augusztus 6-iki kelettel Írják hazul­
ról:

A legfőbb magyar bíróság épületében 
a hétfőre virradó éjszakán önkezével 
véget vetett életének Kövér András ki­
rályi tanácsos, a Kúria gondnoka, az 
igazságügyminisztérium segédhivata­
lainak főigazgatója. Halálba menekült 
nyomasztó anyagi gondjai elöl és revol­
verrel jobb halántékába lőtt. Reggelre 
holtan találták meg.

Kövés András idős ember volt. Öt­
venhat éves, nős, de gyermektelen. Ösz- 
szeköttetéseivel gyors előmenetelt ért 
el pályáján. Eleinte a katonaságnál 
szolgált s a honvédhuszárságtól, ahol 
főhadnagyi rangot ért el, a honvédelmi 
minisztériumba került irodai segéd­
tisztnek. Szűkös viszonyok között élt, 
de csak rövid ideig, mert Erdély Sán­
dor volt igazságügyminiszter személyé­
ben hatalmas pártfogóra talált, aki be­
folyását teljesen latba vetette a kellő 
képzettséggel nem biró ember érdeké­
ben. Erdély Sándor, amikor a győri 
királyi Ítélőtábla elnöke lett, magával 
vitte a kis irodai segédtisztet és iroda- 
igazgatóvá tette a győri táblán. Itt 
csak addig maradt, amig Erdélyt nem 
hívták meg az igazságügyminisztérium­
ba államtitkárnak. Erdély Sándor ké­
résére Szilágyi Dezső igazságügymi­
niszter a minisztérium igazgatójává ne­
vezte ki s néhány hét alatt Kövér An­
drás már a segédhivatalok főigazgatója 
volt. Pár év múlva királyi tanácsos 
lett, Erdély pedig 1897-ben újból bőke­
zűen gondoskodott kegyeltjéről: kine­
vezte a királyi Kúria gondnokának s et­
től kezdve Kövér Andrásnak már lakás­
ra sem volt gondja. A Kúria palotájá­
nak alkotmány-utezai oldalán, a föld­
szinten hatszobás lakást kapott a gond- 
nokoskodás fejében s itt élt feleségével 
s néhány évig nevelt leányával, aki az­
óta férjhez ment. Felesége egy igaz­
ságügyminisztériumai dijuok leánya. 
A szalonokban sokszor esik szó róla rit­
kaságszámba menő szorgalma és egy­
szerűsége révén. Leány korában meg­
tanulta a szabóságot és amikor nemrég 
anyagi gondok köszöntöttek be hozzá­
juk, a királyi tanácsosné visszatért 
mesterségéhez és úri családok számára 
szívesen dolgozott, hogy a reprezentá- 
láshoz szükséges pénzt előteremthesse.

Kövér András nem tudott a pénzzel 
bánni és adósságot adósságra halmo­
zott. Hiába volt nagy fizetése, nem tu­
dott megélni abból a pénzből, amelyet 
az államtól kapott és újabban körülbe­
lül 40—50.000 koronát tettek ki adós­
ságai. Bútorai a jövő héten árverésre 
kerültek volna s ma is, amikor a rend­
őri bizottság megjelent lakásában, az 
éjjeli szekrénykén több végrehajtást és 
egv árverelést elrendelő végzést talá r.

Julius elsején Kövér András szabad­
ságra ment s átadta a minisztériumi 
pénztárt és segédhivatalt helyettesé­
nek. Mindent rendben találtak és Kö­
vér megkezdte szabadságát, amelyről 
pénteken este tért vissza Hátszegről. 
Felesége azonban ott maradt még egy 
időre. Kövér nem tudta itt, hogy mi­
hez kezdjen. Pénz után hajszolta az 
ügynököket s boldog-boldogtalant ke­
zességre kért fel. Semmi sem sikerült 
neki. Nevét és aláírásának értékét már 
jól ismerték a szövetkezetekben és 
egyik váltóját sem fogadták el. Ez 
kétségbeejtette Kövért és szombaton, a 
mikor szabadságáról visszatérve újból 
elfoglalta hivatalát, kivette Íróasztalá­
ból hatlövetű revolverét. Bizalmas szol­
gája, Hornos Péter már ekkor rosszat 
sejtett és mondta is a minisztériumbeli

szolgáknak, hogy „Kövér nagyságos úr­
ral aligha baj nem lesz. Hazavitte a 
revolvert, pedig tiz esztendeje folyton 
az íróasztalon volt.“

Ma éjjel azután a főigazgató végét 
vetette a sok zaklatásnak. Tiz óra táj­
ban hazajött a Kúrián levő lakásaba és 
dolgozó-szobájába zárkózott. Négy le­
velet irt, az egyiket az újságíróknak. 
Ez a levél igy hangzik:

„A sajtónak.“
Az utolsó kérésem uraim: ne írjanak 

rólam semmit sem.
A második — itt következő — levél 

a rendőrséghez volt intézve:
Tekintetes államrendőrség — hang­

zik ez a levél — igen kérem, ne bonczol- 
tasson fel, miután úgyis magam végez­
tem ki magamat.

Harmadik levele Gaál Gézának, az 
igazságügym inisztériumi segédhivatal 
igazgatójának, meghittjének és legjobb 
barátjának szólt. Ez pedig igy hang­
zik:

Kedves Gaál barátom!
Értesítsd a feleségemet, a halott­

nak pedig bocsássatok meg. Kövér.
Ehhez a levélhez a minisztériumi há­

zipénztár kulcsait is mellékelte Kövér, 
azután még egy negyedik levelet irt. 
Ezt Hátszegen időző feleségéhez intéz­
te.

Éjfél lehetett, amikor a levelek írásá­
val elkészült. Ekkor levetkőzött s re­
volverét a kezébe véve, a fürdőszobába 
ment. Leült egy székre s jobb halánté­
kába sütötte a fegyvert, A golyó telje­
sen összeroncsolta a koponyát s kijött 
a balhalántékon. Ami revolverrel való 
öngyilkosságnál ritkaság, tócsában bo­

rította a vér a földet. A halál valószí­
nűleg félórai kínlódás után következett 
be.

Reggel fél hét órakor Deutsch János 
hivatalszolga benyitott a nála levő 
kulcscsal a lakásba, amelynek takari- 
tását a főigazgató reá bízta. Egyene­
sen a hálószobába ment, ahol az ágyat 
érintetlenül találta. A ruházat az ágy 
melletti széken volt, az éjjeli szekré­
nyen pedig ott látta a szolga Gaál Géza 
igazgatóhoz intézett levelet, amelyet 
Kövér nem tett borítékba. Tartalmá­
ból rögtön tisztában volt, hogy öngyil­
kosság történt, de nem mert a halott 
keresésére indulni, hanem átfutott a 
szemben levő igazságügyminisztérium­
ba Hornos Péter szolgáért. Gaál igaz­
gató velük ment, de mindhárman vona­
kodtak a belső szobákba menni. Rend­
őrt hívtak, aki Szende Lajos kúriai fő­
igazgatóval végigjárta a lakást s a für­
dőszobában ráakadt az életunt ember­
re. Mellette a földön revolver volt, a 
kis helyiségben vér- és löporfüstszag.

Az öngyilkosságról azonnal értesítet­
ték a rendőrséget, ahonnan bizottság 
ment a lakásba s a tényállás megállapí­
tása után a törvényszék orvostani inté­
zetébe szállította a halottat. A lakást 
a bizottság lepecsételte, a szerte min- 
felé talált írásokat magával vitte, igy 
egyebek között azt a két 40—40 filléres 
kitöltetlen váltóürlapot is, amelyet 
azonban Kövér már alá is irt.

Az öngyilkosság hírére az igazság­
ügyminisztériumban azonnal elrendel­
ték a házipénztár rovancsolását. A ro- 
vancsolás eddig nem tüntetett fel 
hiányt.

avőztesen.

OLCSÓ FARMOK!
TIZENÖTEZER hold kövér szűz föld VIRGINIA és NORTH CAROLINA állam­
ban NORFOLK kikötőváros közelében, HÚSZ HOLD KITŰNŐ kövér föld, Ha- 
ROMSZOBÁS UJ HÁZZAL együtt $400—500, mely összeg egyharmadresze fize­
tendő, a maradvány 4 évi részletben. Magyar szomszédság. Bővebbet a telepítés

magyar vezetőjétől:

J. ZOLTÁN RÉDAY
548 E. MAIN ST-, NORFOLK, VA.

LOUIS SZABÓ, CHROME , N. J.

SZABÓ LAJOS POSTAMESTER

CHROME, i J. ÉS VIDÉKE
vedüli magvar közjegyzője. Hajó- és vasúti jegyek törvényes ügynöke.

Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Államokban engedélyezett 
szállítok hol $10.000 óvadék van letéve. Minden ream bízott törvényes 

^ket a legTzIktzérübben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást ingyen adok. Czim:

iRETTENETES
RHEUMATISMUS \
Gyönyörűen kigyógyitva. { 

A COLLINS N. Y. MEDICAL INSTITUTE. $
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^ Nagyon tisztelt kedves Orvos Úr!

Fogadja leghálásabb köszönetemet azért, 
hogy engem rettenetes fájdalmakkal járó rheu- 
matismus, köszve'ny bajomból oly gyorsan és 
oly szépen kigyógyitott. Mintha újra születtem 
volna úgy érzem magamat most borzasztó fáj­
dalmaim után. Hosszú 21 hónapon át már sem 
járni, sem feküdni nem voltam képes, csakis 

0 ébren ültem éjjel és nappal szenvedve és kínlódva fájdalmaim- 
é mai. Az itteni orvosokkal gyógy kezeltettem magamat, de állapo-
2 tóm nemhogy javult volna, sőt napról-napra rosszabbodott. Már 
Á majdnem az eszemet veszítettem el a kíntól és fájdalomtól, s
4 egész tanácstalanul állottam bajommal. Ekkor a jó Isten egy 
2 barátommal hozott össze, akinek őszinte tanácsára Önhöz for-
5 dúltam segélyért, s ime, az Ön orvosságai s az Ön lelkiismere­
ti tes gyógykezelése által teljesen kigyógyultam. Fájdalmaim láb­

száraim és egész testemből egészen eltűntek, s ma oly egészsé­
ges vagyok mint a makk. Fogadja ezért ismételten leghálásabb 
köszönetemet, s ajánlom Önt melegen minden szenvedőnek.

Hálás tisztelője
Konicsek János 

R. F. D. No. i ) Clutier, la. 
Ajánljuk ezt a szives olvasók figyelmébe, s a ki szenved, 

kérje ki e kitűnő orvos tanácsát és sugciyct-
píilppl hqfitiifp
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PRAGER JÓZSEF
MAGYAR ÜGYYÉD, JOGTANÁCSOS ÉS KÖZJEGYZŐ.

Főiroda: 280 BROADWAY, NEW YORK. Fiókiroda: 238 E„ 14-IK UTCZA, ll-IK emelet, 
ahol naponta esti hat órától kezdve található.

ELVÁLLAL BÁRMILY PERES ÜGYET MÉLTÁNYOS ÁRAK MELLETT.

Alapittatott az 1880-ik évben. Egyesült erővel

JACOB KLEIN
MAGYAR BANKHÁZ, HAJÓJEGY- ÉS KÖZJEGYZŐI IRODA.

A PENNSYLVANIA VASUTTÁRSIILAI EGYEDÜLI MAGYAR FOÜGYNOKSÉGE 
1310 PENN AVENUE, PITTS8ÜB6, PA. * ^ 207 SIXTH AVENUE, HOMESTEAD, PA.

KÜLDÜNK pénzt »I ó hazába gyorsan és biztosan; a legrövidebb időn belli kézbesítjük s 
pénz kiutalását igazoló eredeti postai feladó vevényt.

, ,, . VESZÜNK és ELADUNK külföldi pénzeket, Pennsylvania állam bankházainak sag- részéi 
őri látjuk el hazai pénzzel. Pénzeiket elfogadjuk megőrzés »égett és fizetünk kamatot; kívánságára 
elhelyezzük bármely hazat bankban, vagy a Magyar Királyi Postatakarékpénztárban és beszerezzük az 
eredeti betet könyvecskét. ___
., _ ELADUNK HAJÓJEGYEKET bármely hajéra a hajótáreulatok eredeti Írnia él aagy kiterje­
désű 1fogva utasaink mindenütt a kellő védelemben részesülnek,
járunk elJ0GL KAT0NAI’ telekkönyvi és hazai peres ügyekben szakértelemmel gyersaa és pontosai

ELFOGADUNK betéteket a Duquesneí Magyar-Amerikai Takarék és Hiteltáraulat javára 1».

The American Savings & Trust Co., Duquesne, Pa.
ALAPTŐKE ÉS FÖLÖSLEG $175.000.00. 

ka^mtoztatósalmeUeuna^legbiztosabbLltörizheUÄmegreénsét!2ÄZ^Llélt0, betét“4nü4r*' “ * «***«•* 

ÍRJON ÁRJEGYZÉKÉRT E CZIMRE:

JACOB KLEIN
1340 PENN AVENUE, PITTSBURG, PA.
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[Kilenczedik folytatás.]
— Annál inkább.

fis azután nagyon kiszeretett be­
lőle.

Ne siessen ön Ítéletével.
— Dehogy sietek; négy évig tanul­

mányoztam ezt a pert.
— Mint alperes?
— Hol felperes, hol alperes. Azt a 

lánykát nekem kellett volna nőül ven­
nem. — Oh, még akkor ön kicsike volt: 
ilyen piczi leány, mint az ujjam, akkor 
tanult tánczolni; fel sem tűnt.

— ön az esküvő előtti napon hagyta 
oda ezt a leányt.

— E tettem okait, úgy hiszem, soha­
sem tudta meg senki.

— Azt mondták, hogy ön megtudta, 
miszerint Hétfalusy Benő, a leány aty­
ja sokkal adós, s azért lépett vissza.

— fin ráhagytam a hirt; Vértessy tá­
bornokra olyan jól illett az a vád, hogy 
pénzért akart nősülni.

— önnek azután nagy ellensége lett 
a Hétfalusy-család.

— Sértettek, de nem sebesitettek.
— Ön megbocsátott nekik érte.
— Nem törődtem velük.
— Mondja, hogy megbocsátott.
— Nem akarok magamnak hízelegni. 

Elfeledtem őket.
— Már most folytassuk a mesét. Ezt 

a szegény családot nagyon súlyos csa­
pások érték ez időkben.

Vértessy arcza nagyon elkomorult.
— Kedves édes, attól tartok, hogy el­

szakad a karomon ez a fonal, ha ilyen 
meséket mond. Ne szóljon nekem Hét- 
falusyék bajáról. Ha örömük van, en­
gem nem érdekel; ha bánatuk van, ar­
ról se tudjak. Örökké keresve keresték 
a fátumot, nem csodálom, ha megtalál­
ták; de nem akarok róla tudni; arra, 
hogy balsorsukat szánjam, nem vagyok 
elég jó; arra, hogy rajta örüljek, nem 
vagyok elég rossz. Ne erről, kedves 
Kornéliám.

Kornélia letette kezecskéiből a gom­
bolyagot, levette férje karjairól a teker­
cset s azután mellé ülve a kis zsámoly­
ra, addig könyörge neki azokkal a kis 
Kezecskékkel, addig simogatá velük ar- 
czát, mig az ismét felderült s megadta 

.igát, mint a jó gyermek, hogy nem 
bánja hát, hallgatja a mesemondást.

— Szegény Eliz, igen boldogtalan 
volt házaséletében.

— Pedig vágyai czélját érte el benne. 
— Nem értem. Ön úgy látszik, me- 

s.-,mbd többet tud, mint magam.
fin csak a boldogságig tudom. Fér- 

• volt ifjúkori ideálja.
Ezen csodálkozom. Valahányszor 

g sí di illőkben összejött velem, mindig 
: volt panaszszal, hogy minő Szerén­

án; én azt hittem, hogy Széphalmi­
ba csak daczból ment hozzá, midőn ön 
elhagyta.

Megsúgok neked valamit, édes 
dv.-s, amit kívülem csak egy lélek tud 

Te nem fogsz szólani felőle sen­
's. mert jó vagy, az az egy pedig 
igát, mert fél. Az a halvány delnő, 

így szerette a halált emlegetni, aki 
uszkoszoruval járt a dalidóba, s 

r ruhát viselt fekete szegélylyel, 
vén asszony házában, egy rossz fá­
éi viskóban szokott találkozni egy 

aval, aki nem más, mint Széphalmi,
— ani férje. A dolog oly titokban 
nt, hogy senki sem tudott róla sem-

A megbízott vén, nem tudom, mi 
áid, éppen azon a napon, midőn a 
falvi kastélyban voltam már a me- 

■ re készen, eláruló előttem e tit- 
Ugy volt, ahogy mondá; az én há­

ny holdsugárom, midőn mindenki 
a alt a kastélyban, pórleány-ruliában, 

i virágos kendővel bekötve, egyedül 
! mailt át a kert ösvényein a faluvégi 
házhoz, hol a kapuajtóban fiatal ju- 

I znak öltözve várt reá kedvese. Oh, 
régi, régi jviszony volt. Én hüllőt­

öket beszélni. Az első düh tanács­
ira oda akartam rohanni és meg- 

- ’kölni mind a kettőt, hanem lassan- 
' eszemre tértem, elgondolva, hogy 

r.' M nagyobb gyalázat-e az rám, egy 
miára, hogy egy nő után leskelőd- 

tem, mint azon nőre, hogy engemet 
Megcsalt? Azután mit tehetett arról, 

mást szeret? Igaz, hogy akkor nem 
K"'lett volna nekem ígérnie kezét. Ke- 

szív nélkül, — és becsület nélkül... 
-- 'in szóltam semmit, senkinek egy szót 
Spm. Visszamentem a kastélyba, más- 
hap a leány atyja előtt olyan anyagi kö­

vetelésekkel léptem fel, miket tudtam, 
bogy az zavart pénzviszonyai mellett 
nem teljesíthet. Ezen összevesztünk. 
A házasság elmaradt. A vendégek széj­
jelmentek. A világ kaczagott. Engem 
kikiáltották nyerészkedőnek, és sokáig 
olyan hírben álltam, hogy ha egy tisz­
tességes leányt nőül kérek, koczkázta- 
toin, miszerint annak rokonai ajtót mu­
tatnak. Az én kedves kis Kornéliám 
bizony nagy lélekerőt tanúsított, ami­
kor hozzám mert jönni, aki arról vol­
tam hires, hogy a menyasszonyom, elöl 
megszököm.

— És önnek emiatt tömérdek üldö­
zést kellett kiállania.

— Igen sokat. A Hétfalusyaknak 
hatalmas rokonai vannak, akik min­
dent elkövettek, hogy az életet kelle­
metlenné tegyék rám nézve. Egy uno- 
kaöcscse Benőnek a testőrségtől nyílt 
utczán megsértett. Ellenem felsőbb 
helyre a leggyülöletesebb sugdosásokat 
tették; intézkedéseimben nyíltan gán- 
csoskodtak; a megyét összeütközésbe 
akarták velem hozni, bevádoltak fent 
és alant. Én védtem magamat és hall­
gattam. Megvívtam, megfeleltem, tűr­
tem és el nem árultam azon hölgy tit­
kát. Tartogasd azt szivedben kedves 
édesem, ahogy én tartogattam eddig.

Kornélia megcsókolta férje nyílt, 
magas homlokát.

— Tehát ez is büntetés volt szegény 
Elizen, hogy akiért epedett, midőn meg­
nyerte, az által lett boldogtalan. Szép­
halmi csapodár volt.

— Kedves Kornéliám, a szerelemhez 
becsülés is kell. Mikor Széphalmi el­
vette nejét, már akkor csak a nő két­
ségbeesése kényszeritette rá. Sokszor 
beszélték, hogy Eliz úgy tánczol a dali­
dókban, mint aki el akarja magát ölni, 
s mikor leghevültebb állapotban van, 
jéghideg vizet iszik. Az akkor már nem 
volt színlelés többé. Minő jelenetek 
történtek otthon közte és atyja között, 
azt én nem fürkésztem, hanem azt jól 
tudom, hogy a leány egy napon egyene­
sen Széphalmi házához ment, és valami 
borzasztó dologgal fenyegette, azon 
esetben, ha őt nőül nem veszi. Azt, 
hogy mivel fenyegette Eliz egykori ked­
vesét, én te neked soha meg nem mon­
dom, mert az a tiszta, szép kedélyedet 
nagyon feldúlná, arra a te szivedben 
nincsen eszme; hanem annyi bizonyos, 
hogy Széphalminál erősebb ok volt a fé­
lelem, mint a szerelem, mely őt oltárhoz 
vezette. Hanem én mégis úgy tudom, 
hogy a házasság nem maradt áldás nél­
kül : két gyermekük van.

— Csak volt.
— Ah. Meghaltak?
— Borzasztó sors nehezült az egész 

családra. A kis leány atyjának ked- 
vencze, egyszer minden nyom nélkül el­
tűnt s a másik gyermeket, midőn anyja 
betegágyánál virrasztóit, a villám meg­
ütötte anyjával együtt.

A tábornok megrendült e szóra. A 
vas-ember szive reszketett.

— Boldogságos Isten...
— Az öreg Hétfalusyt félig megütöt­

te a szél, amint e csapások érték.
— Nem, nem érdemelt ennyi szenve­

dést. A sors szigorúbb volt hozzá, mint 
ahogy érdemelte.

— És még ez nem volt elég, te ismer­
ted Hétfalusynak azt a fiát, akit kato­
naságra adott?

— Ismertem. Heves fiú volt. Hábo­
rúban talán jó katona lett volna.

— Ez Lengyelországban összeveszett 
kapitányával és rajta ment s pisztol­
lyal rálőtt.

— Ez nagy baj, igen nagy baj, — 
szólt a tábornok, olyan erősen összeszo- 
ritva ökleit, hogy ha akármi lett volna 
bennük, csakugyan összetörött volna.

— E tény után azonban a fiú meg­
szökött.

— Ez még gonoszabb, — mormogd a 
tábornok, s még erősebben szoritá össze 
azokat a vasöklöket.

— S ha jól tudom, ez már harmadik
szökése.

A tábornok homloka izzadni látszott, 
kezével végig akarta azt törülni, de 
nem lehetett, mert öklei nagyon össze 
voltak szorítva s az nem jutott eszébe, 
hogv azokat is ki lehetni nyitni.
_ Kérem önt, kedves Kornélia, ha 

tud ön valamit arról, hogy ez a fiú hol 
van, arról nekem ne szóljon semmit. 
Tudja, hogy ezt nekem nem szabad hal­
lanom. .

— Pedig nagyon hamar meg fogja ön 
tudni; a szerencsétlen fiú éppen azon 
a napon, amidőn testvére és annak fia 
koporsóban feküdtek, jelent meg az 
apai háznál.

— Akkor már el van fogva! kiálta 
sebesen a kapitány.

— Hogyan gondolja ön ezt?
— Mert akkor tulajdon apja szolgál­

tatta kézhez!

Kornélia bámulva nézett férjére.
— Nemde, úgy van, ahogy mondom? 

— szólt ez indulatosan, felállva helyé­
ről, Hétfalusy kiadta szökevény fiát, er­
re esküdni merek, mielőtt valaki tud­
tomra adná:

— Valóban úgy történt.
— S hogy tudhatod te ezt elébb, mint 

nekem jelentve lenne?
— Szolgabiró nagybátyáin mondá, ki 

kocsin jött onnan, mig a szökevényt 
gyalog kisérik fel.

— Ide, ide, énhozzám; — fiörgé 
nyugtalanul a tábornok és elsápadt be­
le. — Nekem fogják átadni. Nekem 
kell ítéletet mondanom rá! •

— Úgy félt, úgy irtózott attól a gon­
dolattól.

— Rosszabb mesét nem mondhattál 
volna nekem, — mondá a tábornok, 
visszatérve nejéhez, s annak szelíd fe­
jecskéjét ölébe véve. Ez nagyon szo­
morú mese volt.

— De a vége még hátra van.
— És az a legszomorubb benne, hogy 

a vége az én kezemben van.
— Én azt hiszem, jó helyen van.
— Hogy mondhatod ezt?. Nem sze­

mélyes ellenségem-e az egész Hétfalusy- 
család? Nem kell-e emlékeznem arra, 
ha mindent elfelejtettem is, hogy bán­
talmaztak téged: maga ez a szeles fiú 
nyílt mulatságban megsértett, mint nő­
met, és most őt, a család utolsó ivadé­
kát, a sors úgy veti elém, mint bírája 
elé, akinek halált kell mondani rá! Az 
egész világ azt fogja hinni, hogy örül­
tem a szomorú alkalomnak, melyben 
magamért véres, példás boszut állhat­
tam ellenségemen. Hogy bitófára Ítél­
tem ellenségem fiát, mert szomjaztam 
vérét! S te azt mondod, hogy ez jól 
történt igy.

— Azt mondom. Én meg vagyok ab­
ban nyugodva, hogy te meg fogod őt 
menteni.

— Én? — kérdé a tábornok, s bámul­
va nyitá fel nagy, kerek szemeit. Az 
lehetetlen.

— Én azt hiszem, hogy Vértessy tá­
bornok, a szigorú, hajthatatlan férfi, a 
kit tisztelői és haragosai vas-embernek 
hívnak, aki soha semmi rokonáért, ba­
rátjáért a fegyelem szabályaiban ked­
vezést nem tanúsított, mindent el fog 
követni, hogy egyszer életében kivételt 
tegyen a törvény szigorú alól, hogy 
megmentse ellensége fiát. Oh, én isme­
rem ezt az urat jól: bizonyosan tudom, 
hogy igy fog cselekedni.

— Az lehetetlen, az lehetetlen. Ha 
testvérem volna, sem menthetném meg 
ily balhelyzetben.

— Testvéredet nem; de ezt igen. Én 
meg vagyok abban nyugodva, hogy te 
addig meg nem nyugszol, amig a sze­
rencsétlen ifjú megmentésére valami 
módot ki nem gondolsz.

És amidőn ezt mondta, olyan jól tu­
dott olvasni annak a vas-embernek szi­
ve, lelke mélyében.

A tábornok nyugtalan kedélylyel 
hagyta el neje szobáját; de amint kilé­
pett abból, már akkor arcza e nyugta­
lanságról nem tanúskodott.

Az ordonance ott állt az előszobában 
akkor is és satkon fordulva tábornoka 
felé, átnyújtó neki a keblébe dugott pe­
csétes levelet.

Az volt a hivatalos tudósítás a szöke­
vény elfogatásáról.

A tábornok inte a katonának, hogy 
elmehet.

Azután szobájába vonult, kiterité 
maga elé az iratot, hozzáült, fejét két 
tenyerébe hajtá és sokáig, sokáig küz­
dött nehéz, lélekfárasztó gondolataival.

VIII.
A lengyel nő.

— Ki van itthon? — kérdé egy erős, 
csengő hang a hóhér lakában, mialatt 
egy szürke köpönyegbe burkolt alak lé­
pett be a konyhaajtón.

A tűzhely mellett Iván és az asszony 
ültek, odakünn sötét," zivataros éjszaka

volt; az idő tiz óra körül, és minden aj­
tó zárva.

A férfi és a nő csak bámult az idegen­
re és nem felelt neki.

— Ki van idehaza? — kérdé az újra, 
közelebb lépve a tűzhöz, melynek lobo­
gó fényénél szép, ifjú, sima arcza látha­
tó lön, élesen rajzolt szemöldeivel, vé­
kony, de erőteljes ajkaival s bátor sas­
szemeivel, amik merészen tekintének az 
emberek arczaiba.

A nő és a férfi egymás szemeibe néz­
tek. Iván szinte kérdezé felelet helyett:

— De hogy jöhet ide valaki?
— A kerítésen szöktem be, — vála­

szolt az idegen, minden kínálás nélkül 
leülve a tühely mellé. Zárva volt az 
ajtó. Kétszer, háromszor zörgettem, 
nem nyitotta ki senki; kénytelen vol­
tam vele.

— Hát a kutyák? — kérdé hüledezve 
a nő.

— Nem bántottak. Én tudok az 
ebekkel beszélni. Van valami módom. 
Gonosz, zivataros idő van, az eső csak 
úgy szakad. Nem várhattam odakünn 
sokáig.

— De hallja, mit akar itt? — kérdé 
a nő, csaknem félelmesen tekintve az 
idegen arczába.

— Azt majd megmondom, kedvesem. 
Előbb adjon egy pohár vizet; erősen 
szomjazom.

A nő önkénytelenül kényszerítve 
érezte magát engedelmeskedni.

— Te meg barátom, terítsd le addig 
a köpenyemet ide a tűzhely mellé, — 
szólt Ivánhoz fordulva s leterité nyaká­
ból a bő köpenyt, melyről csurgóit a
víz.

[Folytatása következik.]

The ‘STATE BANK’
AZ ÁLLAM BANKJA

378 Grand Sreet, New York City.

Elnök Richard O. L„ aJelnök Kohn Ar­
nold, másodalelnök Burckett L. Walter, 
pénztáros Voorhis A. I., alpénztáros 

Kneisel János.
Tőke, felesleg, nyeremény,

több, mint ........................  $1,000.000
Betétek több, mint ................. 16,000.000
Pénzkiildeményeket elfogadnak a világ 

minden részébe.

HAJÓJEGYEK minden vonalra kaphatók.
» e

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGY BZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. — 
Körjegyzői iroda tégy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénekifldés az 
ó-hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.
UNION TOWN, PA. W. MAIM STREET.

HA BAJBA JUTOTT, FOWBVt-TON

NAAR MANFRED
békehíréhez,

1 E. STATE STREET, TRENTON, N. J, 
aki tanáeeceal, segítséggel Htja el. 

KA GYÁR, N@M T, TOT, LENGYEL stfe. 
TOLMAOS MINDIG K8ZN8L.

A NAP
A magyar újságírás szene 

legfüggetieneti* él legetti
ŐJa, M8gyarore*S* 
dtebb napilapja. 

Felelős sxerkesxtiője: Braun Sándor. 
Politikai föraa nkatársai: Bródsr Sándor. Lengyel 

Zoltán és ár. Kalmár Antal.
A KAP a 48-as eszmény leghívebb katonája ■ a 

87-es politika legkérlelhetetlenebb ttMözÖje.

A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 
LEGOLCSÓBB 18.

Előfizetés Amerika területére egész évre *8.—
Félévre ................................................................. 11.68
Negyedévre ..........................................................

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest, Vili. kér., Rökk Sellárd-u. 8. az.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

IV., Süt-ő-utcza 6. szám alatt van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

RIZSÁK JÁNOS, közjegyző

MAGYAR PÉNZKÜLDŐ és VÁLTÓINTÉZETE 
127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.

PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 
az ó-hazába. Az összes hajótársulatok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMŰ közjegyzői okiratok szakszerűén kiállíttat­
nak és konzulátusilag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REAM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkiismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM a ha­
jóhoz.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA. N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE. N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk mejfc 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljábóL

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

Street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tíz év óta fennáll.
NÉMETH JÁNOS, 457 Washington street, New 

York.
DEUTSCH TESTVÉREK, 319 Houston Street, 

New York.
Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­

vatal.
NEMZETKÖZI UTAZÁSI IRODA és PÉNZ- 

KÜLDŐ TÁRSASÁG, igazgató Láng József, 
1496 Second Ave., New York City. 

SCHWABACH MAGYAR BANKHÁZA, 1431—
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszkö­
zöl. Hajójegyeket minden vonalra árusít Köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet.

Bankárok, hajójegy- és vasúti-, ügyvédi- és 
közjegyzői iroda. Kölcsönkönyvtár.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euro­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és Mzt» 
san. Hajójegyek az összes vonalakon az ó-ha­
zába sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti Bank, 

Minersvllle.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét nem 

osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Charlee 
R. Hear, pénztáros Harry F. Potter.
ROTH JÓZSEF és FIAI, a Monongahela-völgy­

nek legrégibb bankháza, saját épületében, 
ötödik Ave. és Locust st. sarkán, McKees­
port.

Pénzküldés az ó-hazába gyorsan, pontosan ■ 
legolcsóbb árfolyam mellett. Hajójegyeladás 
az összes vonalakra a legalacsonyabb árak mel­
lett Közjegyzői okiratokat szakértelemmel ki­
állítanak és a konzulátusi hitelesítést beszerzik. 
Czim: Jos. Roth and Sons.
HUNGARIAN AMERICAN SAVINGS »TRUST 

CO. Duquesnei Magyar Amerikai Takarék 
és Hiteltársulat, Duquesne.

Alaptőke és fölösleg 175,000.00 dollár. Penn­
sylvania állam legerősebb bankházainak egyike 
s az egyedüli magyar államilag ellenőrzött ma­
gyar bank Amerikában. Igazgatói és részvé­
nyesei magyarok. Fizet két százalékot csekk­
számlára, 4 százalékot betét-számlára. Pén» 
küldés, hajőjegyeladásl és közjegyzői Iroda. 
KLEIN JAKAB, magyar bank- és váltóüzlete, 

1346 Penn Avenue, Pittsburg.
Megbízható pénzküldő és hajőjegyelárusttO. 

Kiállít közjegyzői okiratokat és elvállalja hazai 
ügyeknek elintézését.
KAIL G. ÁRPÁD, Unlontown, Pa.

Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­
jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

OHIO ÁLLAM.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearl street Cle­

veland.
THE DOLLAR SAVINGS & TRUST CO, 

Youngstown.
Vagyon: $1,500.000. Pénzküldés gyorsan, öl­

esén és pontosan. Pénzbetétek után 4 száza- 
lék kamatot fizet, üzletvezető: Burger B. 
Lajos.
MOSKOVITZ J. D„ 1441 W. Dakota St., Dayton.

Közjegyzőt Iroda. A hajótársaságok törvé­
nyes ügynöke. Pénzküldés a világ minden ré­
szébe jótállás mellett, olcsón és gyorsan.

WISCONSIN ÁLLAM.
MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­

kedelmi és Takarékbank, Kenosha. 
Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 

Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 128 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű ok­
iratokat elkészít.
JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg és 

Alpha.
Pénzküldés, hajójegylroda és közjegyzői hi­

vatal.
WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St, Trenton.

Pénzküldő és hajőjegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.

WARADY LAJOS
Hazai peres és katonai ügyek pon­

tos elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ 6-HAZÁBA. 

Az összes hajóvonalak képviselője. 
HAZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA.

magyar közjegyző 
449 S. Broad St, Trenton, N. J.

Harry F. Potter
pénztárnok.

rrELSŐ NEMZETI BANK
FIRST NATIONAL BANK 

MINERSVILLE, PA.
Alapittatott 1864-ben. Schuykill- 

County legöregebb nemzeti 
bankja.

Alaptőke ............... .. $50,000.00
Tartalékalap és szét 
nem osztott nyeremény 75,000.00 ® 

Elfogad pénzbetéteket s a pénzt j| 
csekk alapján vagy szóbeli felké­
résre azonnal visszafizeti.

Pénzküldéseket a világ bármely 
részébe bank- vagy postautalvány 
utján eszközök
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POLITIKAI HIKDEIEC.
One

STATE OF NEW YORK 
OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 

Albany, July 25, 1908.
Pursuant to the provisions ol section one of arhc«

fourteen of the Constitution of the Bute of «ew °inj 
and section seven of chapter nine hundred and nme 
of the Laws of eighteen hundred and ninety six, notice 
“a hereby given that the following proposed amendment 
to section two of article si, ottie ConsutuUvn 'of the 
State of New York is referred to the Legislature!to u 
chosen at (he next General Election of Senator, in his 
State to be held on the third d»y. "f ?v™^erJ £eek 
teen hundred and eight, and is Publlsh.5? °"c,e Elertton 
for three months ne,t preceding such General Election 
in conformity with the stores^ gr^

Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER ONE 
COHCUBBENT RESOLUTION OP THE SENATE AND 

ASSEMBLY
Promising an amendment to section two of article six 
of tSe constitution In relation to justice« of the appellate

division of the supreme court.
Section 1. Resolved (if the assembly concur), That 

lection two of article si, of the constitution be amended 
to read as follows:

ARTICLE VI.
2. The legislature shall divide the state intoJVjl 

judicial department,. The first department shall consist 
of the county of New York; the others shall b<l.b0””d®d 
by county lines, and be compact and equal in popu 
lation aa nearly as may be. Once every ten years the legislaWe may älter? the judicial department, but 
without increasing the number thereof. There shall 
be an appellate division of the supreme court, conaist- 
ing of seven justices in the first department, and of 
five justices in each of the other departments. In each 
department four shall constitute a quorum, and the 
concurrence of three shall be necessary to a decision. 
" than five justice, shall sit in any case From 
all the justices elected to the supreme court the 
governor shall designate those who shall constitute the 
appellate division in each department; and he shall 
designate the presiding lustice thereof, who sha'.Iact 
as such during hi, term of office, and shall be a 
resident of the department. The other justices shall 
he designated for terms of five years or the unexpired 
portions of their respective terms of office, if less than 
Sve years. From time to time es the terms of »u'h 
designations expire, or vacancies occur, he shall make 
new designations. A majority of the justices so 
designated to sit in the appellate division, in each 
department shall be residents of the department He 
may also make temporary designations in case of the 
absence or inability to act of any justice m the ap 
nellate division, or in case the presiding justice of any Älate division shall certify to him tEat one or more 
additional justices are needed for the speedy deposition 
nf thp business before it. Whenever the appellate 
division in anv department shall be unable to dispose 
-bf its business within a reasonable timf- /„“Äs 
of the presiding justices of the several departments 
»t a meeting called by the presiding justice Of the 
department in arrears may. transfer any pending appeals 
from such department to any other department for 
hearing and determination. No justice of the appellate 
division shall, within the department to which he may 
he designated to perform the duties of an appellate 
justice, exercise any of the powers of a justice of the 
suoreme court, other than those of a justice out of 
cou-t, and those pertaining to the appellate division, 
or to the hearing and decision of motions submitted 
by consent of counsel, but any such justice, when not 
actually engaged in performing the duties jof smch ap- 
pellate justice in the department to which he is 
designated, may hold any term of the supreme court 
and exercise any of the powers of a justice of t e 
supreme court in any county or judicial district m any 
other department of the. state. From and after the 
last day of December, eighteen hundred and Binety 
five, the appellate division shall have the jurisdiction 
now exercised by the supreme court at its general terms 
and by the general terms of the court of common pleas 
for the city and county of New York, the superior court 
of the city of New York, the superior court ofl Butt&lo 
and the city of Brooklyn, and such additional juris 
diction as may be conferred by the legislature. It shll 
have power to appoint and remove a a’1’*,
iustices of the appellate division in each department 

have newer to fix thd times and places for holding 
special and trial terms therein, and to assign the 
justices in the departments to hold such terms, or to 
make rules therefor. thn2. Resolved (if the assembly concur) That the
foregoing amendment be referred to the legislature to 
be chosen at the next general election of senators and 
in conformity with section one, article fourteen of tne 
constitution. * be published for three months previous 
to the time of such election.

State of New York. I 
In Senate, Feb. 25, 1907. i

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of al the Senators elected voting 
in favor thereof.

By order of the Senate^
LEWIS STUYVESANT CHAKLEB^

State of New York, l
In Assembly, Mar. 12, 1907 f

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,* J. W. WADSWORTH, JR.,
Speaker.

State of New York, I 88.:
Office of the Secretary of State. I

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section two oi 
article six of the Constitution, with the original con­
current resolution on file in this office, and I do hereby 
certify that the same is a correct transcript therefrom, 
and of the whole thereof.

Given under my hand and the seal of office 
of the Secretary of State at the 

(L g ) city of Albany, this twenty-fifth
day of July, in the year of our 
Lord, one thousand nine hundred 
and elJbbN g whalen,

Secretary of State.

Five
STATE OF NEW YORK 

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 
Albany, July 25, 1908.

Pursuant to the provisions of section one of article 
fourteen of the Constitution of the State of ^ew York, 
and section seven of chapter nine hundred and nine 
of the Laws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is hereby given that the following proposed amendment 
to section twelve of article six of the Constitution of 
the State of New York is referred to the Legislature
to be chosen at the next General Election of Senators
in this State to he held on the third day of November, 
nineteen hundred and eight, and is published once a 
week for three months next preceding such General 
Election in conformity with the afoje^d Pro™slons- JOHN S. WHAXiEM,

Secretary of State.

State of New York, I
In Assembly, Mar. 31, 1908. j

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly voting in favor thereof, three-fifths 
being present.

By order of the Assembly,__
J. W. WADSWORTH, JR.

Speaker.

State of New York, I gli;
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section twelve 
of article six of the Constitution, with the original 
concurrent resolution on file in this office, and I do 
hereby certify that the same is a correct transcript 
therefrom and of the whole thereof. .

Given under my hand and the seal or 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this twenty- 

(L. S.) fifth day of July, in the year of
our Lord, one thousand nine 
hundred and eight.

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER FIVE 
CONCURRENT RESOLUTION OF THE SENATE AND 

ASSEMBLY
Proposing an amendment to section twelve of article 
six of the constitution, in relation to the compensation 

of justices of the supreme court.
Section 1. Resolved (if the Senate concur). That 

section twelve of article six of the constitution be 
emt»nrlpil to read as follows: . „ ,

12 No person shall hold the .°* judge or
justice of anv court longer than until and including the 
last dav of "December next after he shall be seventv 
(rears of age. Each justice of the supreme court shall 
receive from the state the sum of ten thousand dollars 
per vear Those assigned to the appellate divisions in 

tPhe third and fourth departments shall each receive 
in addition the sum of two thousand doll>í?ii«?£rí five 
^residing justices thereof the sum of twe thousand five 
hnnrtrid dollars per year. Those justices elected ia 
the first and second judicial departments shall continue 
to receive from their respective cities, counties or 
diRtrirts as now provided by law, such additional 
compensation as will make their aggregate compensation 

Thrrr now rp^iving. Those ustices electedto anv judicial department8 other than the first or
to any KaeS to the appellate divisions of the
first "‘or second departments shall, whüe so assigned, 
receive from those departments respectively, ,a® 
provided by law, such additional sum as is paid to the 
iustices ofYthose departments. A justice eceted in t 
thi-d or fourth den artment assigned by the> app<ellate

rendered The compensation herein provided shall

S>thÄhr^jÄäfces &
ÄÄ'Tbat the fore-

to the time of such election.
State of New York. I 

In Senate. Apr. 14, 1908. j
The foregoing resolution was duly passed, 

a m*joritv of nil the S^nntors elected voting 
In favor thereof, three-fifths being present.

Bjr order of the Senate. CHANIj„B 
, President.

State of New York,
Office of the Secretary of State. ss.:

Minden kle hirdetés TÍZ széle 
— 25 eent. —

Weden további szó 2 eent. 
KleMrdetéeek eldre «eetendfk.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A mew yorkl 14-ik utcza ée 2-lk Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze 
HAR8ANY1 LÁSZLÓ.

Augusztus hó 23-án délelőtt 11 órakor 
mj kenyér alkalmából urvacsoraosztát.

LelkéacUk: 210—2-ik Avenue.
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STATE OF NEW YORK 

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 
Albany, July 25, 1908.

Pursuant to the provisions of section one of article 
fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section seven of chapter nine hundred and nine 
of the Laws of eighteen hundred and ninety-six, notice 
is hereby given that the following proposed amendment 
to section ten of article eight of the Constitution of the 
State of New York is referred to the Legislature to 
be chosen at the next General Election of Senators in 
this State to be held on the third day of November, 
nineteen hundred and eight, and is published once a 
week for three months next preceding such General 
Election in conformity with tne aforesaid provisions.

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER SEVEN

CONCURRENT RESOLUTION OF THE SENATE AND 
ASSEMBLY

Proposing an amendment to section ten of article eight 
of the constitution, relating to the limitation of the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation of the debt of a city for

gnrposes of such limitation, 
esolved (if the assembly concur), That 
section ten of article eight of the constitution be 

amended to read as follows:

ARTICLE VIII.
10. No county, city, town or village shall hereafter 

give any money or property, or loan its money or
credit to or in aid of any individual, association or
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock in, or bonds of, any association or corporation; 
nor shall any such county, city, town or village be
allowed to incur any indebtedness except for county, 
city, town or village purposes. This section shall not 
prevent such county, city, town or village from making 
such provision for the aid or support of its _ poor as 
may be authorized by law. No county or city shall 
be allowed to become indebted for any purpose or in 
any manner to an amount which, including existing
indebtedness, shall exceed ten per centum of the 
assessed valuation ot the real estate of such county or 
city subject to taxation, as it appeared by the assess­
ment rolls of said county or city on the last assessment 
for state or county taxes prior to the incurring of 
such indebtedness; and all indebtedness in excess of 
such limitation, except such as now may exist, shall 
be absolutely void, except as herein otherwise provided. 
No county or city whose present indebtedness exceeds 
ten per centum of the assessed valuation of its real 
estate subject to taxation, shall be allowed to become 
indebted in any further amount until such indebtedness 
shall be reduced within such limit. This section shall 
not be construed to prevent the issuing of certificates 
of indebtedness or revenue bonds issued in antici­
pation of the collection of taxes for amounts actually 
contained, or to be contained in the taxes for the year 
when such certificates or revenue bonds are issued 
and payable out of such taxes; nor to prevent the city 
of New York from issuing bonds to be redeemed out 
of the tax levy for the year next succeeding the year 
of their issue, provided that the amount of such bonds 
which may be issued in any one year in excess of the 
limitations herein contained shall not exceed one-tenth 
of one per centum of the assessed valuation of the 
real estate of said city subject to taxation. Nor shall 
this section be construed to prevent the issue of bonds 
to provide for the supply of water; but the term of 
the bonds issued to provide the supply of water, in 
excess of the limitation of indebtedness fixed herein, 
shall not exceed twenty years, and a sinking fund shall 
be created on the issuing of the said bonds for their 
redemption, by raising annually a sum which will pro­
duce an amount equal to the sum of the principal and 
interest of said bonds at their maturity. All certificates 
of indebtedness or revenue bonds issued in anticipation 
of the collection of taxes, which are not retired within 
five years after their date of issue, and bonds issued 
to provide for the supply of water, and any debt 
hereafter incurred by any portion or part of a city if 
there shall be any such debt, shall be included in 
ascertaining the power of the city to become otherwise 
indebted; except that debts incurred by the city of 
New York after the first day of January, nineteen 
hundred and four, and debts incurred by any city 
of the second class after the first day of January, nine­
teen hundred and eight, and debts Incurred by any 
city of the third class after the first day of January, 
nineteen hundred and ten, to provide for the supply of 
water, shall not be so included; and except further 
that any debt hereafter incurred by the city of New 
York for a public improvement owned or to be owned 
by the city, which yields to the city current net revenue, 
after making any necessary allowance for repairs and 
maintenance for which the city is liable, in excess of 
the interest on said debt and of the annual instalments 
necessary for its amortization may be excluded in 
ascertaining the power of said city to become otherwise 
indebted, provided that a sinking fund for its amorti­
zation shall have been established and maintained and 
that the indebtedness shall not be so excluded during 
any period of time when the revenue aforesaid shall 
not be sufficient to equal the interest and amortization 
instalments, and except further that any Indebtedness 
heretofore incurred by the city of New York for any 
rapid transit or dock investment may be so excluded 
proportionately to the extent to which the current net 
revenue received by said city therefrom shall meet the 
interest and amortization instalments thereof, pro­
vided that any increase in the debt incurring power of 
the city of New York which shall result from the 
exclusion of debts heretofore incurred shall be available 
only for the acquisition or construction of properties 
to be used for rapid transit or dock purposes. The 
legislature shall prescribe the method by which and 
the terms and conditions under which the amount of 
any debt to be so excluded shall be determined, and no 
such debt shall be excluded except in accordance with 
the determination so prescribed. The legislature may 
in its discretion confer appropriate jurisdiction on the 
appellate division of the supreme court in the first 
judicial department for the purpose of determining the 
am mint, of any debt to be so excluded. No indebtedness 
of a city valid at the time of its inception shall there­
after become invalid by reason of the operation of any 
of the provisions of this section. Whenever the 
boundaries of any city are the same as those of a 
county, or when any city shall include within its 
boundaries more than one county, the power of any 
county whollv included within such city to become 
indebted shall cease, but the debt of the county, 
heretofore existing, shall not, for the purposes of this 
section, be reckoned as a part of the city debt. The 
amount hereafter to be raised by tax for county or 
city purposes, in any county containing a city of over 
one hundred thousand inhabitants, or any such city 
of this state, in addition to providing for the principal 
and interest of existing debt, shall not in the aggre­
gate exceed in any one year two per centum of the 
assessed valuation of the real and personal estate of 
such county or city, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt.

2. Resolved (if the assembly concur), That the 
foregoing amendment be referred to the legislature to 
be chosen at the next general election of senators, and 
in conformity with section one, article fourteen of 
the constitution, be published for three months previous 
to the time of such election.

State of New York, l
In Senate, April 21. 1908. j

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the Senators elected voting 
in favor thereof, three-fifths being present. 

By order of the Senate,
L. S. CHANLER,

President.
State of New York, l

In Assembly, April 20, 1908. i

The foregoing resolution was duly passed, 
a majority of all the members elected to the 
Assembly voting in favor thereof, three-fifths 
being present.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, JR.,

Speaker.

MAGYAR EV. REFORMÁTUS P. EGYHÁZ 
New Brunswick, N. J.

Templom:
Rsatou Arenue és Hamilton Street swká».

letenitiszteletek sorrendje:
Vasárnap délelőtt 10 órakor és este «68 őrekor. 

Lelkész:
Tiszt. HAMBORSZKY N. B. PÁL, 

magyar ev. ref. p. lelkész.
15 Prospect Street. Telephone: 418—J.

EZERDOLLÁROS 
biztosítási kötvényt adunk díj­
mentesen annak, aki irodánkban 

vásárolja a hajójegyét 
a SZEPTEMBER 9-ÉN INDULÓ 

Kettőscsavaru gyorsba jóra 
HUSZONKÉT DOLLÁRÉRT. 

NEW YORKTÓL BUDAPESTIG 
Utazási időtartam a vizen át 11— 
12 nap. Kitűnő ellátás. Kényelmes 

kiszolgálás.
LÁNG JÓZSEF 

Nemzetközi Utazási Irodája 
1496 SECOND Ave., NEW YORK

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution, proposing an amendment to section ten of 
article eight of the Constitution, with the original 
concurrent resolution on file in this office, and I do 
hereby certify that the same is a correct transcript 
therefrom, and of the whole thereof.

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this twenty- 

(L, S.) fifth day of July, in the year ol
our Lord, one thousand nine 
hundred and eight.

JOHN S. WHALEN,
Secretary of State.

HAZAI PERES ÜGYEKET,
valamint torditásokat, okiratok megszerzését 
és megszerkesztését, hitelesítéseket és katona- 
egyeket gyorsan és pontosan elvégez Makra/ 
Aladár, 327 E. 13 street, New York City.

KITŰNŐ ALKALOM.
Egy házaspárnak, a lérflnak felszolgál*! kell, 

amiért külön 20 dollárnyi havi fizetést húz, az 
asszony főz, kitűnő alkalom nyílik a jólétre, ha 
egy magyar klubban a felügyeletet átvenni haj­
landó. A ház áll 16 szobából, ezekből 11 be 
van bútorozva. A havi házbér 77 dollár 50 
cent. Nyolczszáz dollárért azonnal átvehető a 
jelenlegi kezelőtől, aki bérben használta eddig 
is. Bővebbet a Bevándorló kiadóhivatalában, 
327 East, 13 Btr., New York.

KÉPVISELŐIM.
A „Bevándorló“-t a következő urak képvlse- 

l.k a következő helyeken olykép, hogy előfize­
tési dijakat felvehetnek és nevünkben nyugtáz­
hatnak:
SAMU GYÖRGY ur.......................... South Sharon.
MANAJLOVICS MIKLÓS ur Philadelphia, Pa.
MÉSZÁROS-TESTVÉREK............. Allentown, Pa.
PEARL LAJOS ur.............................. Nazareth, Pa.
BERTHA MIKLÓS ur....................... Wharton, Pa.
GALAMBOS JANOS ur...................... Gary, Ind.
BAY JÁNOS ur.......................... Wallingford, Conn.
SZABÓ IMRE ur.....................................Dayton, O.
BUKUROW DUSÁN ur........................Rankin, Pa.
DEMÉNY DEZSŐ ur........................Duquesne, Pa.
ORTÓ JÁNOS ur..............................Winburne, Pa.
BALOGH ISTVÁN ur............... Torrington, Conn.
POTMESIL ISTVÁN ur..South Bethlehem, Pa. 
TORHÁN JÁNOS ur..................... Yonkers, N. J.

UTAZÓ ÜGYNÖKÖK:
DZUBAY EMIL és LENGYEL SÁNDOR urak.

GÉPIRŐNŐ, fiatal magyar hölgy, aki tökéle­
tesen bírja a magyar, angol és német nyelvet, 
angol nyelven a gyorsirászathoz Is ért, New 
Yorkban alkalmazást keres. Szives ajánlatok 
ekképp czlmzendők: R. G. care of Bevándorló, 
327 East 13 str., New York.

KITŰNŐ KERESET.
A drótnélküli telefonálás terjesztésé­

re alakult részvénytársaság jóki nézésű, 
imtelligens magyar ügynököket keres 
részvények eladására előnyös feltételek 
mellett. Jelentkezhetni személyesen, 
vagy levélben ezen czim alatt: The 
Ellsworth Co., 43—49 Exchange Place, 
New York. A levelek magyar nyelven 
Írandók.

MAGYAR JOGÜGYI IRODA, 
hol mindenféle hazai peres ügyeket, jogi, kato­
nai, telekkönyvi, adás-vételi szerződések, köte­
lezvények, meghatalmazások stb. olcsón és 
gyorsan lebonyolittatnak. Közjegyzői és kon­
zuli hitelesítések azonnali elintézést nyernek. 
Akinek bármily peres ügye van, forduljon azon­
nal bizalommal hozzám. Tanácsot Ingyen adok. 
Czim: J. R. SZEGEDY, 16 Monroe street, 
PASSAIC, N. J.

HUNFALVY HUGO
Hites ügyvéd és jogtanácsos, 

— közjegyzői hivatal. — 
Iroda a főpostával szemben. 

231 BROADWAY New York City.

Alsóváros* üzlet: 153 East 4 street

Elvállal minden e szakmába vágó 
rmmkét.

JÖJJÖN DOLNIOS KÁROLY
MAGYAR BANK- ÉS SZALONJÁBA,

aki a legjobb, legfinomabb és legolcsóbb 
Italokat akarja kicsinyben és nagyban; 
aki olcsón és biztosan akar az ó hazába 
utazni; aki pénzét gyorsan és biztosan 
akarja hazakfildenl; aki pénzét biztosan 
és jótállás m cl elit akarja elhelyezni; aki 

jól akar étkezni és jő szobát kapni.

Aetnaville-Martínsrferry, O.
* 39 W. Bell Phone.

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül, biztos és Jó 

kezelés.

DU. FRANK KERN
233 EAST, 10 UTCZA, NEW YORK. 

— Az első és második Ave. közt.— 

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 

VASÁRNAP: Reggeli 10-től délutáni 1-ig.

KIHIRDETÉSEKET 
elfogad a „Savé*Seri«" minder, 

agy»*» Is a kiaddhjvetal: 
827 East 13 Birset, Nrw Ysrk.

KERESEM
VÖRÖS GUSZTÁV unokatestvéremet, aki leg­
utóbb Pittsburgban lakott. Kérem honfitársai­
mat, akik netalán tudnának felőle, értesítsenek 
a következő czimen: Lakó* Mária, C. o. „A Bs- 
vándorló", 327 E. 13 street. New York City.

KERESTETIK
egy gépirónő, ki a magyar és a tót nyel­
vet bírja. Személyesen, vagy levélbeü- 
leg jelentkezzék Perény Bélánál, 335 E. 
14 st., New York City.

MAGYAR PINCZÉR
,Job“-ot keres. Czim: Jos. Reich, 438 West 124 
street, New York City.

KERESEM
TÉGLÁS ZSUZSANNA székelyudvarhelyi bl- 
harfalvi nővéremet, aki hat hőnap előtt jött ki 
az 6-hazáből, Mckeesporton Is volt és már négy 
hőnapja, hogy eltűnt. Tudomásom szerint most 
New Yorkban van. Kérem azokat, akik tudnak 
felőle, értesítsenek. Czimem: TÉGLÁS JULIS­
KA, 107 Grant street, PITTSBURG, Pa.

OLCSÓ LAKÁSOK.
Két-, három- és négyszobás lakások, 

minden modern berendezéssel kiadók. 
Hideg, meleg viz, gőzfűtés, fürdő. Tu­
dakozódhatni az irodában: 415 East 64 
St, New York. [aug. 30.]

KOMOLY SZÁNDÉKKAL
20 ée 30 esztendő közötti leány- vagy özvegy­
gyei Ismeretséget őhajt kötni egy javakorbell, 
jól kereső magyar Iparos. Levelek „Komoly 
szándék" jelige alatt a „Bevándorló“ kiadóhiva­
talába, 327 East 13 street, New York City czlm­
zendők.

FONTOS CSALÁDI ÜGYBEN 
kerestetik a kiskőrösi születésüGLÜCK 
IGNÁCZ, aki hosszabb ideig tartózko­
dott New Yorkban, majd a st. louisi 
kiállítás alkalmazottja volt, később 
Milwaukeeban tartózkodott, most pe­
dig ismeretlen tartózkodásu. A kik & 
már előrehaladottabb korú urnák hol 
létéről tudnak, szíveskedjenek bennün­
ket azonnal értesíteni. Czim: BEVÄN- 
DORLÓ, 327 East 13 st., NEW YORK

c jftte&roan Iprmt
215 BOWERY — — NEW YORK. | 
Elvállalja alapszabályok s mindennemű § 

nyomtatványok elkészítését. :
— Kitünően felszerelt magyar nyomda.— | 
Elv: Csinos kiállítás olcsó árak mellett. |

RANKINI I. M. MŰK. ÉS ÖNK. KÖR.
— Alakult 1997. január há 8-án. — 

Gyűléseit tartja minden hő első vasárnapján. 
Elnök: Horváth János. Jegyző: Horváth La­
jos. Pénztárnok: Bukurov Dusán. Pénzügyi 
titkár: Burlk András. Rendező: Sztrányai 
Rezső.

KERESEM
ARDO MÁRIÁT, aki bodrogszerdahelyi (Zem-
plénmegye) Illetőségű. Szives értesítést e 
czimre kérek: Lévay Ferencz, 108 Colony sL, 
Wallingford Conn.

KERESEM
ANTAL BÁLINT apósomat, aki legutóbb New 
Yorkban lakott. Kérem honfitársaimat, akik 
hollétéről tudnak, értesítsék őt is, engem is. 
Czimem: Danyó János, C. o. Louis White, 440 
W. 12 St., New York City.

: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET ::: 
betegsegélyző osztálylyal. 

(HUNGARIAN PROTECTIVE SOCIETY) 
Pittsburg, Pa.

— Alapittatott 1905-ben. — 
Igazgatósági gyűléseit tartja minden hónap­

ban saját helyiségében:
433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa,

Elnök: óhegyi János, t elnök Király E. 
József, alelnök Henyei Béla, pénztárnok 
Barna György, b. s. osztály pénztárnoka 
Horváth János, titkár Pogány Béla, p. ü. tit­
kár Szabó Miklós, főügyészek J. A. Metz és 
W. Clyde Grubbs, magyar ügyész és köz­
jegyző Dobó István, orvos dr. Király L. Bé­
la, ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Osztroluczky Mi­
hály, Horváth János, Magyar András. Wll- 
lockban Pogány Ferencz. Connelsville és 
vidékén Kolleszár István. Traweskyn és 
vidékén Kránitz Kálmán. Flemingpark és 
Pittokban Kuruc Vendel. Bruceton és vi­
dékén Kánya Gábor. MeKeesRocksban He­
nyei Béla és Szabó Miklós. McKeesportban 
Kánya Gusztáv. Traugerben Lengyel János. 
Ambridgeben Szabó János. Irvinben Bokodi 
István. Dunkirben Simon József. New 
Brightonban Görcsös Kálmán és Józsa 
Izsák. Duquesneban Gogolya András, Kolo- 
zsl József és Drága János. Coleyban (Castle 
Shanon) Báthory István. Leechburgban Sol­
tész János. Rileyben Mitrő János. Preston, 
Burdinen és vidékén Géci Imre. Pricedalen 
Krajnyák András. Coal Bluff-Shire Oakson 
Herspold István. Whitsetten Zohon Zsig- 
mond. Coal-Center és vidékén Katona 
Menyhért. Wickhavenben Szabados István. 
W. Leisenringen Elek András. Uniontown- 
ban Matulay Zoltán. Lyndorán Dobó László 
Expediten Szunyogh Ferencz. Vintondalen 
Olcsányi Lajos. Blackburnon Sári Antal. 
Adelaiden Mihók György. Leisenringen 3. 
Vizy János. Star Junctionban Köles István.

HAS mm SZÖVETSÉG.
Alakult 1908. február 27. Cleveland, O,

A Szövetség ezéija: az Amerikában éld 
magyarok testületi összetartása, anyagi 
és erkölcsi érdekeinek védelme.

Osztályok alaLulhataak Amerika min­
den magyarlakta helyén.

Aki a Szövetség tagjává akar lenni. 
Írjon alapszabályokért a titkári hivatalhoz 
305 CENTURY BUILDING, Cleveland, O.

18 éve fenaálló banküzlet 
PEARL JÓZSEF, bankháza

FőOZLET: 319 East 3rd Street. 
FIÓKÜZLET: 801 E. 3rd St„ Oak cor.

SOUTH BETHLEHEM, PA
Az összes hajóvomalak törvényes 

képviselője. Pénzküldeményeket a vi­
lág minden részébe legolcsóbban és 
legblztosabbfln küld. Bármily peres 
ügyet, úgy óhazai, mint Itteni dolgo­
kat elintéz. Közjegyzői okiratokat tör­
vényesen hitelesít Útbaigazításokat 
Ingyen aa.

NEMETH DEZSŐ
OKLEVELES 

AMERIKAI MAGYAR ÜGYVÉD.
Peres és perenkivüU ügyek. Közjegyzői okmányok.

TŰZBIZTOSÍTÁS. — REAL ESTATE.

136 CHAPIN ST. (a Jefférgén stoeet sapkás)
SOUTH BEND, IND.
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